
الجريدة الر�سمية العدد )1105(

مر�ســــوم �سلطانــــي

رقــم 2015/27

بالت�صديق على اتفاقية بين �سلطنة عمان وجمهورية البرتغال 

لتجنب الازدواج ال�ضريبي ومنع التهرب ال�ضريبي بالن�سبة لل�ضرائب على الدخل 

�سلطـان عمـان 		 نحـن قابـو�س بـن �سعيـد

بعد الاطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�صادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 , 

وعلى الاتفاقية بين �سلطنة عمان ، وجمهورية البرتغال لتجنب الازدواج ال�ضريبي ومنع 

التهـــــرب ال�ضريبـــــي بالن�سبـــــة لل�ضرائـــــب علــــى الدخـــــل ، الموقعــــــة فـــــي مدينــــــة ل�شبونـــــة 

بتاريــخ 9 من رجب 1436هـ ، الموافق 28 من ابريل 2015م ، 

وبناء على ما تقت�ضيه الم�صلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو �آت

المــادة الأولـــــى 

الت�صديق على الاتفاقية الم�شار �إليها وفقا لل�صيغة المرفقة .

المــادة الثانيــــة

ين�شر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �صدوره .

�صـدر فـي : 15 مـن رم�ضـــــــــــان �سنــة 1436هـ

الموافــق :   2  مـن يوليــــــــــــــو �سنــة 2015م

 قابو�س بن �سعيد

�ســـلطــان عـمـــان
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اتفاقيــة 

بين �سلطنــة عمــان وجمهوريــة البرتغــال

لتجنب الازدواج ال�ضريبي ومنع التهرب ال�ضريبي بالن�سبة لل�ضرائب على الدخل

�إن �سلطنــة عمــان وجمهوريـــة البرتغــال ، رغبــة منهمــا فـي �إبــرام اتفاقيــة لغــر�ض تجنــب 

�أجل  ومن   ، الدخل  على  لل�ضرائب  بالن�سبة  ال�ضريبي  التهرب  ومنع  ال�ضريبي  الازدواج 

تطوير وتقوية العلاقات الاقت�صادية بين الدولتين ، قد اتفقتا على ما يلي : 

الف�صــل الأول

مجــال الاتفاقيــة 

المــادة الأولـــــى 

الأ�شخــا�ص الم�شمولــون

تطبق هذه الاتفاقية على الأ�شخا�ص المقيمين فـي �إحدى الدولتين المتعاقدتين �أو فـي كلتيهما .

المــادة الثانيــــة

ال�ضرائـب التـي تتناولهـا الاتفاقيـة

1 - ت�سري هذه الاتفاقية على ال�ضرائب على الدخل التي تفر�ض نيابة عن دولة متعاقدة 

�أو �أي من تق�سيماتها ال�سيا�سية �أو الإدارية �أو �سلطاتها المحلية �أيا كانت طريقة فر�ض 

هذه ال�ضرائب .

2 - تعتبر من قبيل ال�ضرائب على الدخل ، جميع ال�ضرائب المفرو�ضة على الدخل الإجمالي 

�أو علـى عنا�صر الدخل بما فـي ذلك ال�ضرائب على الأرباح النا�شئـة من الت�صرف فـي الأموال 

الثابتــــة �أو المنقولــــة وال�ضرائــــب علـــى المبالغ الإجماليـــة للأجـــور والرواتـــب المدفوعــــة 

من قبل الم�شروعات ، وكذلك ال�ضرائب على الزيادة فـي قيمة ر�أ�س المال .
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3 - ت�شمــل ال�ضـــرائب المفرو�ضــة حاليــا والتي ت�ســري عليها هــذه الاتفاقيــة ب�صفــة خا�صــة 

ما ي�أتي : 

�أ - فـي الجمهورية البرتغالية :

1 - �ضريبة الدخل ال�شخ�صي .

(Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares - IRS) 

2 - �ضريبة دخل ال�شركات .

 )Imposto sobre o Rendimento Colectivas - IRC( 

3 - ال�ضرائب الإ�ضافـية على �ضريبة دخل ال�شركات .

)Derramas( 

)وي�شار �إليها فـيما بعد بـ "ال�ضريبة البرتغالية"( .

ب - فـي �سلطنة عمان :

      �ضريبة الدخل .

     )وي�شار �إليها فـيما بعد بـ "ال�ضريبة العمانية" ( . 

4 - ت�سري هذه الاتفاقية �أي�ضا على �أي �ضرائب مماثلة �أو م�شابهة ب�صفة جوهرية لتلك 

ال�ضرائب ، والتي يتم فر�ضها بعد تاريخ التوقيع على هذه الاتفاقية ، �سواء بالإ�ضافة 

لل�ضرائب الحالية �أو لتحل محلها . وتقوم ال�سلطتان المخت�صتان فـي الدولتين المتعاقدتين 

ب�إخطار بع�ضهما البع�ض ب�أي تعديلات جوهرية فـي قوانين ال�ضرائب الخا�صة بهما .

الف�صـل الثانـي

تعريفــات

المــادة الثالـثــــة 

تعريفــات عامــة

1- لأغرا�ض هذه الاتفاقية ، وما لم يقت�ض الن�ص غير ذلك :

يقع  الذي  البرتغالية  الجمهورية  �إقليم   " البرتغالية  الجمهورية   " بعبارة  يق�صد   - �أ 

والمياه  الإقليمية  والمياه  ومادير  �آزوري�س  �أرخبيلات  ، وكذلك  الأوروبية  القارة  فـي 

الداخلية التابعة لها بالإ�ضافة �إلى الجرف القاري و�أي منطقة �أخرى تمار�س عليها 

جمهورية البرتغال حقوق ال�سيادة وفقا لقواعد القانون الدولي .
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ي�شمل  لها بما  التابعة  �سلطنة عمان والجزر  �إقليم  "�سلطنة عمان"  بعبارة  - يق�صد  ب 

المياه الإقليمية و�أي منطقة خارج المياه الإقليمية يجوز ل�سلطنة عمان �أن تمار�س 

عليها - وفقا للقانون الدولي وقوانين �سلطنة عمان - حقوق ال�سيادة فـيما يتعلق 

با�ستك�شـــاف وا�ستغـــلال المــــوارد الطبيعيـــة فـــي قـــاع البحـــر وباطــن �أر�ضــه وفـي المياه 

التي تعلوه .

ج - يق�صــــد بعبارتــــي " دولـــــة متعاقــــدة " و"الدولــة المتعاقــــدة الأخــــرى" �سلطنــة عمـــان 

�أو جمهوريــة البرتغـــال ، ح�سبمــا يقت�ضيــه النـــ�ص .

د - يق�صد بكلمة "�ضريبة " ال�ضريبة البرتغالية �أو ال�ضريبة العمانية ، ح�سبما يقت�ضيه 

الن�ص .

هـ - ت�شمل كلمة "�شخ�ص" �أي �شخ�ص طبيعي �أو �شركة و�أي مجموعة من الأ�شخا�ص .

اعتباري  ك�شخ�ص  يعامل  كيان  �أي  �أو  اعتباري  �شخ�ص  �أي  "ال�شركة"  بكلمة  يق�صد   - و 

لأغرا�ض ال�ضريبة .

ز - يق�صد بعبارتي "م�شروع دولة متعاقدة " و"م�شروع دولة متعاقدة  �أخرى" على التوالي : 

       م�شروع يديره مقيم من دولة متعاقدة ، �أو م�شروع يديره مقيم من الدولة المتعاقدة 

الأخرى .

ح - يق�صد بعبارة "النقل الدولي" �أي نقل ب�سفـينة �أو طائرة يديره م�شروع دولة متعاقدة  

با�ستثنــاء فـــي حالـــة �إدارة ال�سفـينــة �أو الطائـــرة بيــن �أماكــن تقــع فقـط فـي الدولــة 

المتعاقدة الأخرى .

ط - يق�صد بعبارة " ال�سلطة المخت�صة" :

1 - فـي جمهورية البرتغال : وزير المالية ، المدير العام لل�ضريبة ولل�سلطة الجمركية 

�أو من ينوب عنهما قانونا .

2 - فـي �سلطنة عمان : وزارة المالية �أو من ينوب عنها قانونا .
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و - يق�صد بكلمة "مواطن" فـيما يتعلق بدولة متعاقدة :

1 - �أي �شخ�ص طبيعي يتمتع بجن�سية تلك الدولة المتعاقدة .

2 - �أي �شخ�ص قانوني �أو �شراكة �أو اتحاد ي�ستمد المركز الخا�ص به من القوانين 

المعمول بها فـي تلك الدولة المتعاقدة .

2- عند تطبيق �أي دولة متعاقدة لهذه الاتفاقية فـي �أي وقت ، ف�إن �أي ا�صطلاح لم يرد 

قانون هذه  فـي  الوقت  ذلك  فـي  ال�سائد  لم�ضمونه  يف�سر طبقا  �أن  فـيها يجب  تعريفه 

الدولــة والخا�ص بال�ضـرائب التـي تتناولها الاتفاقية ، وذلك ما لم يقت�ض الن�ص غيـر ذلك ، 

ويتعين الاعتداد بالم�ضمون الوارد فـي القوانين ال�ضريبية لهذه الدولة دون الم�ضمون 

الوارد فـي القوانين الأخرى المطبقة فـيها .

المــادة الرابعــة

المقيــــم

�أي �شخ�ص يكون  بعبارة )مقيم فـي دولة متعاقدة(  ، يق�صد  1- لأغرا�ض هذه الاتفاقية 

خا�ضعا لل�ضريبة بمقت�ضى قوانين هذه الدولة ، ب�سبب �سكنه �أو �إقامته  �أو مكان �إدارته 

�أو ت�سجيلــه �أو طبقــا لأي معيــار �آخر لــه طبيعة مماثلة وي�شمل �أي�ضا هذه الدولة و�أيا 

مـــن وحداتهـــا ال�سيا�سية �أو الإدارية �أو �سلطتها المحلية �أو �أحد �أ�شخــا�ص القانــون العــام ، 

ومــع ذلك هـــذه العبـــارة لا ت�شمـــل �أي �شخـــ�ص خا�ضــع لل�ضريبة فـي هذه الدولة فـيما 

يتعلق فقط بالدخل من م�صادر فـي تلك الدولة .

2- �إذا اعتبر �أي فرد بالتطبيق لأحكام الفقرة )1( مقيما فـي كلتا الدولتين المتعاقدتين ، 

ف�إن و�ضعه يحدد وفقا لما ي�أتي : 

�أ - يعتبر مقيما فقط فـي الدولة التي له فـيها �سكن دائم تحت ت�صرفه ، ف�إذا كان 

له �سكن دائم تحت ت�صرفه فـي كلتا الدولتين ، يعتبر مقيما فقط فـي الدولة 

تفوق  بدرجة  معها  والاقت�صادية  ال�شخ�صية  ترتبط م�صالحه  التي  المتعاقدة 

الدولة الأخرى )مركز م�صالحه الحيوية( .
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ب - �إذا تعـــذر تحديـــــد الدولــــــة التـــــي يوجـــــد فـيهــــا مركــــــــز م�صالحــــــه الحيويــــة ، 

�أو �إذا لم يكـن لــه �سكــن دائم تحت ت�صرفه فـي �أي من الدولتين , فـيعتبر مقيما 

فقط فـي الدولة التي يكون له فـيها �سكن معتاد .

ج - �إذا كان له �سكن معتاد فـي كلتا الدولتين �أو لم يكن له �سكن معتاد فـي �أي منهما , 

فـيعتبر مقيما فقط فـي الدولة التي يكون مواطنا بها .

د - �إذا كان مواطنا فـي كلتا الدولتين ، �أو لي�س مواطنا لأي منهما ، تتولى ال�سلطتان 

المخت�صتان فـي الدولتين المتعاقدتين ت�سوية الم�س�ألة باتفاق م�شترك بينهما .

3 - �إذا كان �أي �شخ�ص �آخر من غير الأفراد يعتبر بالتطبيق لمـا جاء بالفقرة )1( مقيما فـي كلتا 

�إدارته  الدولتين المتعاقدتين ، ف�إنه يعتبر مقيما فقط بالدولة التي يوجد فـيها مقر 

الفعلية .

المــادة الخام�ســـة

المن�شــــ�أة الم�ستقـــــرة

1- لأغرا�ض هذه الاتفاقية ، يق�صد بعبارة "من��شأة م�ستقرة " المقر الثابت للن�شاط الذي يبا�شر 

فـيه الم�شروع كل ن�شاطه �أو جزءا منه .

2- ت�شمل عبارة  "من��شأة م�ستقرة " ب�صفة خا�صة ما ي�أتي :

�أ - مكان للإدارة .

ب - فــرع .

ج - مكتـب .

د - م�صنـع .

هـ - ور�شـة .

و  - منجم �أو بئر نفط �أو غـاز �أو محجر �أو �أي مكان �آخر لا�ستخراج الموارد الطبيعية .

3 - موقع البناء �أو م�شروع الت�شييد �أو التجميع �أو التركيب �أو الأن�شطة الإ�شرافـية المرتبطة 

بها , تعتبر من��شأة م�ستقرة فقط �إذا ا�ستمر هذا الموقع والم�شروع �أو الأن�شطة لمدة تزيد 

على )6( �ستة �أ�شهر .
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4 - علــى الرغــم مــن الأحكــام ال�سابقــة مــن هــذه المــادة ، لا ت�شمـــل عبــارة "من�شــ�أة م�ستقــرة "  

مــا ي�أتي :

�أ - ا�ستخدام الت�سهيلات فقط لغر�ض تخزين �أو عر�ض �أو ت�سليم الب�ضائع �أو ال�سلع 

الخا�صة بالم�شروع .

ب - الاحتفاظ بمخزون من الب�ضائع �أو ال�سلع الخا�صة بالم�شروع لغر�ض التخزين 

�أو العر�ض �أو الت�سليم فقط .

لغر�ض  فقط  بالم�شروع  الخا�صة  ال�سلع  �أو  الب�ضائع  من  بمخزون  الاحتفاظ   - ج 

معالجتها بوا�سطة م�شروع �آخر .

جمع  �أو  ب�ضائع  �أو  �سلع  �شراء  لغر�ض  فقط  للن�شاط  ثابت  بمقر  الاحتفاظ   - د 

معلومات للم�شروع .

هـ - الاحتفـــاظ بمقـــر ثابـــت للن�شــاط فقط لغر�ض القيام بالم�شروع لأي ن�شاط �آخر 

ذي طبيعة تح�ضيرية �أو تكميلية .

�إليها  و - الاحتفــاظ بمقــر ثابــت للن�شــاط فقـــط لغـــر�ض تجميع الأن�شطة الم�شار 

فـي البنــود مــن )�أ( �إلى )هـ( من هــذه الفقــرة ب�شــرط �أن يكــون للن�شـاط الكلـي 

للمقر الثابت والناتج من هذا التجميع طبيعة تح�ضيرية �أو تكميلية .

5 - على الرغم من الأحكام الواردة بالفقرتين )1( و)2( ، �إذا قـام �شخـ�ص - بخلاف الوكيل 

الم�ستقـل الـذي يخ�ضع لحكـم الفقـرة )6( - بالت�صرف فـي دولة متعاقدة نيابة عن م�شروع 

تابع للدولة المتعاقدة الأخرى ، يعتبر لهذا الم�شروع من��شأة م�ستقرة فـي الدولة المتعاقدة 

الم�شار �إليها �أولا فـيما يتعلق ب�أي �أن�شطة يتولاها هذا ال�شخ�ص للم�شروع ، �إذا كان هذا 

ال�شخ�ص :

�أ - يمـــار�س فــــي هــذه الدولة المتعاقدة ب�صفة معتادة �سلطة �إبرام العقود با�سم الم�شروع ، 

ما لم تكـن �أن�شطة هذا ال�شخ�ص تقت�صر على الأن�شطـة المن�صو�ص عليها فـي الفقرة 

)4( والتي �إذا تمت ممار�ستها من خلال مقر ثابت للن�شاط لا ت�ؤدي �إلى اعتبار 

هذا المقر الثابت من��شأة م�ستقرة فـي تطبيق �أحكام تلك الفقرة .

ب - �أو لا يمار�س هذه ال�سلطة ولكنه يحتفظ ب�صفة معتادة فـي الدولة الم�شار �إليها 

�أولا بمخزون من الب�ضائع �أو ال�سلع ي�سلم منه ب�ضائع �أو �سلع نيابة عن الم�شروع .
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6 - لا يعتبر لم�شروع دولة متعاقدة ما من��شأة م�ستقرة فـي الدولة المتعاقدة الأخرى لمجرد 

عام  وكيل  �أو  و�سيط  الأخرى عن طريق  المتعاقدة  الدولة  فـي هذه  الن�شاط  ممار�سته 

الأ�شخا�ص  ه�ؤلاء  يمار�س  �أن  ب�شرط   ، م�ستقلة  �صفة  ذي  �آخر  وكيل  �أي  �أو  بالعمولة 

عملهم فـي �إطار ن�شاطهم المعتاد ، �إلا �أنه فـي حالة �أن تكون �أن�شطة هذا الوكيل مكر�سة 

ب�صفــة مطلقــة �أو تكــاد تكــون مطلقــة ل�صالــح الم�شـروع ، فلن يعتبـر الوكيــل م�ستقـلا 

بالمعنى المق�صود فـي هذه الفقرة .

7 - �إذا كانت �شركة مقيمة فـي دولة متعاقدة ت�سيطر على �أو ت�سيطر عليها �شركة مقيمة 

فـي الدولــة المتعاقـــدة الأخـــرى ، �أو تمـــار�س الن�شـــاط فـي تلــك الدولـــة الأخــــرى )�ســـواء 

عــن طريـــق من�شـــ�أة م�ستقرة �أو غيــر ذلك( ، فــ�إن ذلك لا يــ�ؤدي فـي حد ذاتــه �إلى اعتبــار 

�أي من ال�شركتين بمثابة من��شأة م�ستقرة لل�شركة الأخرى . 

الف�صــل الثالــث 

فر�ض ال�ضريبة على الدخل

المــادة ال�ساد�ســــة

الدخــل مــن الأمــوال الثابتــة

1- الدخــل الــذي يح�صــل عليــه مقيــم فـي دولــة متعاقــدة من �أمــوال ثابتــة )بما فـي ذلك 

الدخـــل الناتـــج مـــن الزراعـــة �أو الغابــات( كائنـــة فـي الدولـــة المتعاقــــدة الأخــرى ، يجـــوز 

�أن يخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة الأخرى .

2 - يق�صد بعبارة " الأموال الثابتة" المعنى المحدد فـي قانون الدولة المتعاقدة الكائنة فـيها 

 ، الثابـتــة  الأمــوال  الأحــوال ملحقـــات  كل  فـــي  العبــارة  هــذه  وت�شمــل   ، الأمــوال  هــذه 

الأ�سمــاك(  وزراعــة  تربيــة  ذلــك  فـي  الزراعـــة )بمــا  فـي  الم�ستخدمــة  والمعــدات   ، والما�شيــة 

والغابــات ، والحقوق التي ت�سري عليها �أحكام القانون العام المتعلقة بالملكية العقارية . 

وتعتبــر �أمــوالا ثابتــة �أي�ضــا , الحــق فـي الانتفـــاع بالأمـوال الثابتة ، والحق فـي اقت�ضاء 

مبالغ ثابتة �أو متغيرة مقابل ا�ستغلال �أو الحق فـي ا�ستغلال مناطق التعدين والم�صادر 

والموارد الطبيعية الأخرى ، ولا تعتبر ال�سفن والطائرات �أموالا ثابتة .
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3 - تطبـــق �أحكـــام الفقـــرة )1( �أي�ضا على الدخل النا�شئ من الا�ستغلال المبا�شر �أو ت�أجير 

�أو ا�ستخدام الأموال الثابتة ب�أي �شكل �آخر .

4 - تطبــق �أحكــام الفقرتين رقمي )1( و )3( �أي�ضـا على الدخـل من الأمـوال الثابتـة لأي 

م�شروع وعلى الدخل النا�شئ من الأموال الثابتة الم�ستخدمة فـي �أداء خدمات �شخ�صية 

م�ستقلة .

الدخل  على  �أو  الثابتة  غير  الأموال  من  الدخل  على  �أي�ضا  ال�سابقة  الأحكام  تطبق   -  5

النا�شئ من الخدمات والتي ترتبط بالا�ستخدام �أو الحق فـي ا�ستخدام الأموال الثابتة 

يلحق   - العقار  فـيها  الكائن  المتعاقدة  للدولة  ال�ضريبة  قانون  و�أي منهما - بموجب 

بدخل الأموال الثابتة .                                             

المــادة ال�سابعـــة

�أربــــاح الم�شروعــــات

1 - تخ�ضع �أرباح م�شروع دولة متعاقدة لل�ضريبة فـي هذه الدولة فقط ما لم يكن الم�شروع 

يبا�شر الن�شاط فـي الدولة المتعاقدة الأخرى عن طريق من��شأة م�ستقرة كائنة فـيها . 

ف�إذا كان الم�شروع يبا�شر ن�شاطه على النحو ال�سابق ذكره ، ف�إنه يجوز فر�ض ال�ضريبة 

على �أرباح الم�شروع فـي الدولة الأخرى ، ولكن فقط فـي حدود ما يحققه من �أرباح من�سوبة 

�إلى هذه المن��شأة الم�ستقرة .

2 - مع مراعاة �أحكام الفقرة )3( من هذه المــادة ، �إذا قام م�شروع دولة متعاقدة بمبا�شرة 

الن�شاط فـي الدولة المتعاقدة الأخرى عن طريق من��شأة م�ستقرة كائنة فـيها ، ف�إن ما ين�سب 

�إلى المن��شأة الم�ستقرة فـي كل دولة متعاقدة هو الأرباح التي يتوقع تحقيقها بافترا�ض 

�أنها م�شروع م�ستقل ومنف�صل يبا�شر الأن�شطة ذاتها �أو �أن�شطة مماثلة لها فـي الظروف 

ذاتها �أو فـي ظروف مماثلة لها ، ويتعامل با�ستقلال تام مع الم�شروع الذي يكون بمثابة 

من��شأة م�ستقرة له . 

تتكبدها لأغرا�ض  التي  الم�صروفات  ي�سمح بخ�صم  �أرباح من��شأة م�ستقرة  3 - عند تحديد 

مبا�شرة ن�شاطها كمن��شأة م�ستقرة ، بما فـي ذلك الم�صروفات التنفـيذية والإدارية العامة 

بالقدر الذي تكبدته �سواء فـي الدولة الكائنة فـيها المن��شأة الم�ستقرة �أو فـي �أي مكان �آخر . 
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4 - عند تحديد الأرباح التي تن�سب �إلى المن��شأة الم�ستقرة على �أ�سا�س توزيع الأرباح الكلية 

للم�شروع على �أجزائه المختلفة وفقا لمــا جرت به العادة لدى دولة متعاقدة ، لا تحول 

�أحكام الفقرة )2( دون تحديد هذه الدولة المتعاقدة للأرباح التي تخ�ضع لل�ضريبة 

على الأ�سا�س المعتاد للتوزيع ، ومع ذلك ، يجب �أن تكون النتيجة التي ت�سفر عنها طريقة 

التوزيع المتبعة متفقة مع المبادئ المن�صو�ص عليها فـي هذه المـادة .

5 - لن تن�سب �أي �أرباح �إلى من��شأة م�ستقرة لمجرد �شراء هذه المن��شأة الم�ستقرة لب�ضائع �أو �سلع 

للم�شروع .

6 - لأغرا�ض الفقرات ال�سابقة ، تحدد الأرباح التي تن�سب �إلى المن��شأة الم�ستقرة بالطريقة 

ذاتها المتبعة فـي كل �سنة ما لم يوجد �سبب كاف يبرر اتباع طريقة �أخرى .

7 - �إذا ت�ضمنـــت الأربـــاح عنا�صـــر للدخــل تــم النــ�ص عليهــا ب�صفة م�ستقلة فـي مواد �أخرى 

من هذه الاتفاقية ، ف�إن �أحكام المواد الم�شار �إليها لا تت�أثر ب�أحكام هذه المـادة .

المــادة الثامنـــــة

النقــل البحــري والجــوي

1 - الأرباح التي يحققها م�شروع دولة متعاقدة من ت�شغيل ال�سفن �أو الطائرات فـي النقل 

الدولي تخ�ضع لل�ضريبة فقط فـي هذه الدولة المتعاقدة .

2 - ت�سـري �أحكــام الفقـرة )1(  �أي�ضــا على الأربــاح النا�شئــة من الم�شاركــة فــي مجموعــة 

)POOL( �أو ن�شاط م�شترك �أو توكيل ت�شغيل عالمي .

النقل الدولي"  �أو الطائرات فـي  ال�سفن  " ت�شغيل  ، ت�شمل عبارة  المــادة  3 - لأغرا�ض هذه 

بوا�سطة م�شروع :

�أ - ت�أجير �أو ا�ستئجار ال�سفن �أو الطائرات بكامل التجهيزات والطاقم والم�ؤن وت�شغيلها 

فـي النقل الدولي .

ب - ت�أجير �أو ا�ستئجار ال�سفن �أو الطائرات وفقا لنظام الت�أجير بدون طاقم القيادة 

فـي حالة ما �إذا كان هذا الت�أجير �أو الا�ستئجار ي�شكل ن�شاطا عار�ضا لت�شغيل 

ال�سفن �أو الطائرات فـي النقل الدولي .

ج - ا�ستخــدام �أو �إعــارة الحاويــات �إذا كــان هــذا الا�ستخــدام �أو الإعــارة ي�شكــل ن�شاطــا 

عار�ضا لت�شغيل ال�سفن �أو الطائرات فـي النقل الدولي .
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المــادة التا�سعـــــة

الم�شروعــــات الم�شتركــــة

1 - فـي حالـة :

�أ - م�شاركـــة م�شــروع دولـــة متعاقدة بطريقة مبا�شرة �أو غير مبا�شرة فـي �إدارة الم�شروع 

�أو التحكم فـيه �أو فـي ر�أ�س ماله لدى الدولة المتعاقدة الأخرى .

ب - �أو م�شاركة الأ�شخا�ص ذاتهم بطريقة مبا�شرة �أو غير مبا�شرة فـي �إدارة الم�شروع 

�أو التحكم فـيه �أو فـي ر�أ�س ماله لدى دولة متعاقدة وم�شروع للدولة المتعاقدة 

الأخرى .

و�إذا فر�ضــت - فـي �أي من الحالتين - �شروط بين الم�شروعين فـي علاقتيهما التجارية 

�أو المالية تختلف عن ال�شروط التي يمكن و�ضعها بين الم�شروعات الم�ستقلة ، ف�إن �أي �أرباح 

يمكــن �أن ت�ستحـــق لأي مــن الم�شروعيــن نتيجة لهذه ال�شروط ولكنها لم ت�ستحق فعلا 

ب�سبـــب هـــذه ال�شـــروط ، يجــوز �إدراجهـا �ضمن �أرباح ذلك الم�شروع و�إخ�ضاعها لل�ضريبة 

تبعا لذلك .

للدولة  �أرباح م�شروع   - �أي من م�شروعاتها  �أرباح  دولـة متعاقـدة - �ضمن  �أدرجت  �إذا   -  2

المتعاقــدة الأخــرى فر�ضــت عليهــا ال�ضريبــة فـيهــا - و�أخ�ضعتهــا تلــك الدولــة لل�ضريبــة 

تبعا لذلك - وحيث �إن ال�سلطات المخت�صة فـي الدولتين المتعاقدتين قد وافقتا - بعد 

الت�شاور- على اعتبار كل �أو جزء من الأرباح المدرجة على هذا النحو من قبيل الأرباح 

التي كان يمكن �أن تتحقق لم�شروع الدولة الم�شار �إليها �أولا �إذا كانت ال�شروط المتفق 

عليهــا هي ال�شــروط التــي يتفــق عليهــا بيــن م�شروعيــن م�ستقليــن ، ف�إن هذه الدولة 

الأخرى - �إذا وافقــت علــى �أن التعديــل الــذي قامـت بــه الدولة الم�شار �إليها �أولا مبرر 

من حيث المبد�أ وفـيما يتعلق بالمبلغ - تقوم ب�إجراء الت�سوية المنا�سبة لل�ضريبة المفرو�ضة 

فـيها على هذه الأرباح . ويعتد عند �إجراء الت�سوية بالأحكام الأخرى لهذه الاتفاقية .
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المــادة العا�شــــرة 

�أربــــــاح الأ�سهــــــــم

1 - �أرباح الأ�سهــم التــي تدفعهــا �شركــة مقيمــة فـــي دولــة متعاقــدة �إلى مقيــم فـي الدولــة 

المتعاقدة الأخرى يجوز فر�ض ال�ضريبة عليها فـي هذه الدولة الأخرى . 

الدولة  فـي  �إليها  الم�شار  الأ�سهم  �أرباح  على  �أي�ضا  ال�ضريبة  فر�ض  يجوز   ، ذلك  ومع   -2

تلك  الأ�سهم وذلك وفقا لقوانين  �أرباح  التي دفعت  ال�شركة  فـيها  التي تقيم  المتعاقدة 

دولة متعاقدة  فـي  الأ�سهم مقيما  �أرباح  الم�ستفـيد من  المالك  كان  �إذا  ، ولكن  الدولة 

�أخرى فـينبغي �ألا تزيد ال�ضريبة المفرو�ضة على هذا النحو عن الن�سب التالية :

�أ -  )5٪( خم�سة بالمائة من �إجمالي مبلغ �أرباح الأ�سهم �إذا كان المالك الم�ستفـيد :

1 - فـي حالة جمهورية البرتغال ، الدولة �أو ما يتبع لها من �أي تق�سيم �سيا�سي 

�أو �إداري �أو �سلطة محلية ، �أو البنك المركزي البرتغالي .

2 -  فـي حالة �سلطنة عمان ، حكومة �سلطنة عمان ، البنك المركزي العماني ،

      �أو ال�صنــدوق الاحتياطـي العـام للدولــة ، �أو �صنــدوق الا�ستثمــار العمانــي . 

�أ�شخا�ص  �شخ�ص من  �أي  على  �أي�ضا  الفرعية  الفقرة  �أحكام هذه  ت�سري 

القانون العام تملكه بالكامل حكومة �سلطنة عمان بح�سبما يتم الاتفاق 

عليه من وقت لآخر بين ال�سلطتين المخت�صتين فـي الدولتين المتعاقدتين .

ب - )10٪( ع�شرة بالمائة من �إجمالي مبلغ �أرباح الأ�سهــم �إذا كان المالك الم�ستفـيد �شركة - 

بخــلاف �شركــات الت�ضامــن - تمتلك ب�صفة ما مبا�شرة ن�سبة )10٪( ع�شرة بالمائة 

على الأقل من ر�أ�س مال ال�شركة التي تدفع �أرباح الأ�سهم . 

�أربــاح الأ�سهم فـي جميع الحالات  ج - )15٪( خم�ســـة ع�شــــرة بالمائــة مــن �إجمالــي مبلــغ 

الأخرى . 

           وتقوم ال�سلطات المخت�صة فـي الدولتيــن المتعاقدتيــن - بموجــب اتفـــاق م�شتـــرك 

بينهمــا - بتحديــد طريقـــة تطبيـــق هـــذه الن�ســب . ولا ت�ؤثر هذه الفقرة فـي فر�ض 

ال�ضريبة على ال�شركة فـيما يتعلق  بالأرباح التي تدفع منها �أرباح الأ�سهم .   
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3 - يق�صـد بعبارة "�أربــاح الأ�سهـم" الم�ستخدمـة فـي هـذه المـادة ، الدخـل مـــن الأ�سهم �أو �أ�سهم 

التعدين �أو �أ�سهم الم�ؤ�س�سين �أو الحقوق الأخرى التي لا تعتبر من قبيل الديون والم�شاركة 

فـي الأرباح ، وت�شمل �أي�ضا الدخل من الحقوق الأخرى لل�شركات والتي تخ�ضع للمعاملة 

ال�ضريبية ذاتها المقررة على الدخل من الأ�سهم وفقا لقوانين الدولة التي تقيم فـيها 

ال�شركة التي توزع الأرباح .

4 - لا ت�سري �أحكام الفقرتين )1( و )2( ، �إذا كان المالك الم�ستفـيد من �أرباح الأ�سهم مقيما 

بدولة متعاقدة ويبا�شر فـي الدولة المتعاقدة الأخرى التي تقيم فـيها ال�شركة التي توزع 

الأرباح ن�شاطا عن طريق من��شأة م�ستقرة كائنة فـيها �أو ي�ؤدي فـي هذه الدولة الأخرى 

خدمات �شخ�صية م�ستقلة من مقر ثابت كائن فـيها ، وكانت ملكية الأ�سهم التي تدفع 

عنهــا الأربــاح ترتبــط ب�صفــة فعليــة بتلــك المن�شـ�أة الم�ستقرة �أو هذا المقر الثابت ، وتطبق 

فـي هذه الحالة �أحكام المــادة )7( �أو المــادة )14( بح�سب الأحوال .

5 - �إذا حققت �شركة مقيمة بدولة متعاقدة �أرباحا �أو دخلا من الدولة المتعاقدة الأخرى ، 

فلا يجوز لهذه الدولة الأخرى �أن تفر�ض �أي �ضريبة على �أرباح الأ�سهم التي توزعها 

ال�شركة ما لم تكن هذه الأرباح قد دفعت �إلى مقيم فـي هذه الدولة الأخرى ، �أو كانت 

ملكية الأ�سهم التي تدفع عنها الأرباح ترتبط ب�صفة فعلية بمن��شأة م�ستقرة ، �أو بمقر 

ال�شركة  �أرباح  �أن تفر�ض على  ، ولا يجوز كذلك  ثابت كائن فـي هذه الدولة الأخرى 

غير الموزعة ، ال�ضريبة التي ت�سري على �أرباح ال�شركات غير الموزعة حتى لو كانت �أرباح 

الأ�سهــم الموزعــة �أو الأربــاح غيــر الموزعــة تتكــون كليــا �أو جزئيــا مـن �أربــاح �أو دخــل ن�شـ�أ 

فـي هذه الدولة الأخرى .

المــادة الحاديــة ع�شــرة

فـوائــــــد الديــــــــون

الأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي  �إلى مقيم  دولة متعاقدة وتدفع  فـي  تن��شأ  التي  الفائدة   -1

يجوز �أن تفر�ض عليها ال�ضريبة فـي هذه الدولة الأخرى .
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2 - ومع ذلك ، يجوز فر�ض ال�ضريبة على هذه الفائدة فـي الدولة المتعاقدة التي ن��شأت 

فـيهــا ووفقــا لقوانيــن تلــك الدولــة ، ولكــن �إذا كــان المالــك الم�ستفـيد من الفائدة مقيما 

بالدولــة المتعاقــدة الأخـــرى ، فـيجــب �ألا تزيــد ال�ضريبــة المفرو�ضــة علــى هــذا النحــو 

عــن ن�سبــة)10٪( ع�شــرة بالمائــة من �إجمالي مبلغ الفائدة . وتقوم ال�سلطات المخت�صة 

فـي الدولتين المتعاقدتين - بموجب اتفاق م�شترك بينهما - بتحديد طريقة تطبيق 

هذه الن�سب . 

�إليها فـي الفقرة )1( تخ�ضع  �أحكام الفقرة )2( ، ف�إن الفائدة الم�شار  3 - على الرغم من 

لل�ضريبة فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فـيها من ي�ستلمها ، �إذا كانت هذه الفائدة 

مدفوعة �أو مملوكة بغر�ض الفائدة لـ :  

�أ - فـي حالة جمهورية البرتغال ، الدولة �أو ما يتبع لها من �أي تق�سيم �سيا�سي �أو �إداري 

�أو �سلطة محلية ، �أو البنك المركزي البرتغالي .

ب - فـي حالة �سلطنة عمان ، حكومة �سلطنة عمان ، البنك المركزي العماني ، �أو ال�صندوق 

الاحتياطي العام للدولة ، �أو �صندوق الا�ستثمار العماني . ت�سري �أحكام هذه الفقرة 

�أ�شخا�ص القانون العام تملكه بالكامل حكومة  �أي �شخ�ص من  �أي�ضا على  الفرعية 

�سلطنة عمان بح�سبما يتم الاتفاق عليه من وقت لآخر بين ال�سلطتين المخت�صتين 

فـي الدولتين المتعاقدتين .

4 - يق�صد بكلمة " الفائدة " الواردة فـي هذه المـادة الدخل النا�شئ من الديون بجميع �أنواعها ، 

�سواء كانت م�ضمونة �أو غير م�ضمونة برهن �أو كانت تت�ضمن �أو لا تت�ضمن حق الم�شاركة 

فـي �أرباح المدين ، وت�شمل على وجه الخ�صو�ص الدخل من ال�سندات الحكومية والدخل 

مــن ال�ضمانـــات �أو ال�صكوك بما فـي ذلك المكافــ�آت والجوائــز المتعلقــة بهــذه ال�سنــدات 

الحكوميــة �أو ال�ضمانــات �أو ال�صكــوك . ولا تعتبــر الغرامــات المفرو�ضــة ب�سبــب الت�أخيــر 

فـي ال�سداد من قبيل الفوائد لأغرا�ض هذه المــادة .

5 - لا ت�ســـري �أحكـــام الفقرتيـــن )1( و )2( ، �إذا كـــان المالـــك الم�ستفـيـــد مــن الفائدة مقيما 

فـي دولـــة متعاقـــدة ويبا�شـــر فـي الـــدولة المتعاقـــدة الأخـــرى التـــي ن�شـــ�أت فـيهــا الفائـــدة 

ن�شاطــا عـــن طريـــق من�شـــ�أة م�ستقـــرة كائنـــة فـيهــا ، �أو يــ�ؤدي فـــي هــذه الــدولة الأخــرى 
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خدمــات �شخ�صيــة م�ستقلــة مـن مقـر ثابـت كائن فـيهــا ، وكان الديـن الـذي تدفـع عنـه 

الفائدة يرتبط ب�صفة فعلية بهذه المن��شأة الم�ستقــرة �أو المقــر الثابــت . وتطبــق فـي هــذه الحالة 

�أحكام المــادة )7( �أو المــادة )14( ، بح�سب الأحوال .

6 - تعتبر الفائدة قد ن��شأت فـي دولة متعاقدة �إذا كان من يدفعها مقيما بهذه الدولة ، 

ومع ذلك �إذا كان لل�شخ�ص الذي يدفع الفائدة - �سواء كان مقيما فـي دولة متعاقدة 

�أو غير مقيم فـيها - من��شأة م�ستقرة �أو مقر ثابت فـي دولة متعاقدة يرتبط بالمديونية 

المن��شأة  تلك  الفائدة قد تحملتها  وكانت هذه   ، المدفوعة  الفائدة  عنها  ا�ستحقت  التي 

الم�ستقرة �أو هذا المقر الثابت - ف�إن الفائدة تعتبر قد ن��شأت فـي الدولة المتعاقدة الكائنة 

فـيها تلك المن��شأة الم�ستقرة �أو هذا المقر الثابت . 

7 - �إذا �أدى وجــــود علاقـــــة خا�صــــة بيـــــن مــــن يدفـــــــع الفائـــــدة والمالــــــــك الم�ستفـيــــــد منهـــــا 

�أو بينهمــا وبيـن �شخ�ص �آخر �إلى زيادة فـي مبلغ الفائدة المتعلق بالدين الذي دفعت عنه 

هذه الفائدة عـن المبلغ الذي كان يمكن الاتفاق عليه بين من يدفع الفائدة والمالك 

الم�ستفـيد منها فـي حالة عدم وجود تلك العلاقة ، فتطبق �أحكام هذه المــادة على مبلغ 

، وفـي هذه الحالة يظل الجزء الزائد من المدفوعات  �أخيرا فقط  �إليه  الم�شار  الفائدة 

خا�ضعا لل�ضريبة وفقا لقوانين كــل دولــة متعاقــدة ، وبمراعــاة الأحكـــام الأخــرى لهــذه 

الاتفاقية .

المــادة الثانيــة ع�شــرة

الأتـــــاوى

1 - الأتاوى التي تن��شأ فـي دولة متعاقدة وتدفع �إلى مقيم فـي الدولة المتعاقدة الأخرى ، 

يجوز �أن تفر�ض عليها ال�ضريبة فـي هذه الدولة الأخرى .

2 - ومع ذلك ، يجوز �أن تفر�ض �أي�ضا على مثل هذه الأتاوى ال�ضريبة فـي الدولة المتعاقدة 

التي ن��شأت فـيها وبمقت�ضى قوانين هذه الدولة ، ولكن �إذا كان المالك الم�ستفـيد من الأتاوى 

مقيمـــا بالدولــــة المتعاقـــدة الأخـــرى ، فـــ�إن ال�ضريبـــة المفرو�ضـــة علــى هــذا النحو يجب 

�ألا تزيـــد علــى ن�سبة)8%( ثمانيــة بالمائة مــن �إجمالــي مبلــــغ الأتــاوى . وتقــــوم ال�سلطـــات 

المخت�صة فـي الدولتين المتعاقدتين - بموجب اتفاق م�شترك بينهما - بتحديد طريقة 

تطبيق هذه الن�سب . 
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3 - يق�صد بكلمة " الأتاوى" الواردة فـي هذه المــادة المدفوعات من �أي نوع التي يتم ت�سلمها 

مقابل ا�ستخدام ، �أو حق ا�ستخدام �أي حقوق للم�ؤلف فـي �أعمال �أدبية �أو فنية �أو علمية بما 

فـيها برامج الحا�سب الآلي والأفلام ال�سينمائية ، �أو الأفلام �أو ال�شرائط �أو الا�سطوانات 

 ، تـجارية  �أو علامات   ، اختراع  براءات  و�أي   ، المرئية  �أو  ال�صوتية  الإذاعة  فـي  الم�ستخدمة 

�أو حق   ، �أو لا�ستخدام   ، �سرية  �إنتاج  �أو عملية  �أو تركيبة  �أو خطة  �أو طراز  �أو ت�صميم 

بالخبرة  المتعلقة  للمعلومات  �أو   ، العلمية  �أو  التجارية  �أو  ال�صناعية  المعدات  ا�ستخدام 

ال�صناعية �أو التجارية �أو العلمية .

4 - لا ت�ســـري �أحكـــام الفقرتيـــن )1( و )2( �إذا كـــان المالـــك الم�ستفـيـــد مـــن الأتاوى مقيمــا 

فـي دولة متعاقدة ويبا�شر فـي الدولة المتعاقدة الأخرى التي تن��شأ فـيها الأتاوى ن�شاطا 

خدمات  الأخرى  الدولة  هذه  فـي  ي�ؤدي  �أو   ، فـيها  كائنة  م�ستقرة  من��شأة  طريق  عن 

عنها  تدفع  التي  الملكية  �أو  الحق  وكان   ، فـيها  كائن  ثابت  مقر  من  م�ستقلة  �شخ�صية 

الأتاوى ترتبط ب�صفة فعلية بهذه المن��شأة الم�ستقرة �أو هذا المقر الثابت . وتطبق فـي هذه 

الحالة �أحكام المــادة )7( �أو المـادة )14( بح�سب الأحوال .

�إذا كان من يدفعها مقيما فـي هذه الدولة .  5 - تعتبر الأتاوى قد ن��شأت فـي دولة متعاقدة 

�أكان مقيما فـي دولة  �سواء  الأتاوى -  الذي يدفع  ال�شخ�ص  �إذا كان لدى   ، ومع ذلك 

متعاقدة �أم غير مقيم فـيها - من��شأة م�ستقرة �أو مقر ثابت فـي دولة متعاقدة يرتبط 

بالحق الذي ا�ستحقت عنه الأتاوى ، وكانت الأتاوى قد تحملتها هذه المن��شأة الم�ستقرة 

�أو ذاك المقر الثابت ، فـ�إن هذه الأتـــاوى تعتبر �أنها ن��شأت فـي الدولة الكائنة فـيها المن��شأة 

الم�ستقرة �أو المقر الثابت .

�أو بينهما  �أدى وجود علاقة خا�صة بين من يدفع الأتاوى والمالك الم�ستفـيد منها  �إذا   - 6

وبيــن �شخــ�ص �آخــر �إلــى زيــادة فـــي مبلــغ الأتــــاوى فـيمــــا يتعلــــق بالا�ستخــــدام �أو الــحق 

�أو المعلومــــات التــــــي دفعــــــت عنهـــــا ، عـــــن المبلـــــغ الــــذي كـــان يمكـــــن الاتفــــاق عليــــه بين 

من يدفع الأتاوى والمالك الم�ستفـيد فـي حالة عدم وجود تلك العلاقة ، فتطبق �أحكام 

هــذه المــادة علــى مبلــــغ الأتـــاوى الم�شـــار �إليـــه �أخيــرا فقــط ، وفــــي هــــذه الحالـــة يظـــــل 

الجـــزء الزائد من المبالغ المدفوعة خا�ضعا لل�ضريبة وفقا لقوانين كل دولة متعاقدة ، 

وبمراعاة الأحكام الأخرى لهذه الاتفاقية .
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المــادة الثالثــة ع�شــرة

الأربـــــاح الر�أ�س ماليـــــة

1 - الأرباح التي يح�صل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة من الت�صرف فـي الأموال الثابتة 

تفر�ض  �أن  يجوز   ، الأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي  والكائنة   )6( المــادة  فـي  �إليها  الم�شار 

عليها ال�ضريبة فـي هذه الدولة الأخرى .

الأموال المخ�ص�صة  �أموال منقولة تمثل جزءا من  الت�صرف فـي  الناتجة من  الأرباح   - 2

المتعاقدة  الدولة  فـي  والكائنة  متعاقدة  دولة  لم�شروع  م�ستقرة  من��شأة  ن�شاط  لمبا�شرة 

الأخـــرى ، �أو فـــي �أمـــوال منقولـــة تخـــ�ص مقـــرا ثابـــتا لمقيـــم فـــي دولـــة متعاقــدة وكائن 

ذلك  فـي  بما   ، م�ستقلة  �شخ�صية  خدمات  �أداء  لغر�ض  الأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي 

الأرباح الناتجة من الت�صرف فـي هذه المن��شأة الم�ستقرة )�سواء بمفردها �أو مع الم�شروع 

ب�أكمله( �أو فـي هذا المقر الثابت ، يجوز �أن تخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة الأخرى .

3 -  الأرباح التي يح�صل عليها م�شروع دولة متعاقدة من الت�صرف فـي ال�سفن �أو الطائرات 

التــي تعمــل فـــي النـقــل الدولــي �أو الأمـــوال المنقولــة المتعلقــة بت�شغيل مثل هذه ال�سفن 

�أو الطائرات ، تخ�ضع لل�ضريبة فقط فـي هذه الدولة المتعاقدة الأخرى . 

4 - الأربــــــاح التـــــي يح�صــــــل عليهــــــا مقيــــــم فـــي دولـــــة متعاقــــدة مـــن الت�صــرف فـــي �أ�سهــم 

�أو مــن فوائـــد مماثلـــة تنتــج �أكثــر مــن )50٪( خم�سين بالمائة من قيمتها ب�شكــل مبا�شر 

�أو غير مبا�شر من �أموال ثابتة كائنة فـي الدولة المتعاقدة الأخرى ، يجوز �أن تخ�ضع 

لل�ضريبة فـي هذه الدولة الأخرى . 

5 - الت�صرف فـي �أي �أموال �أخرى بخلاف الم�شار �إليها فـي الفقرات )1( و )2( و )3( و )4( ،  

تخ�ضع لل�ضريبة فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فـيها المت�صرف فـي هذه الأموال . 

المــادة الرابعـــة ع�شــــرة

الخدمـــات ال�شخ�صيـــة الم�ستقلـــة 

بالخدمــات  يتعلــــق  فـيمــا  متعاقــــدة  دولــــة  فــي  مقيـــم  عليــه  يح�صــــل  الــذي  الدخــــل   -  1

، يخ�ضع لل�ضريبة فقط  الا�ستقلال  التـــي لها طابع  الأخـــرى  الأن�شطـــة  �أو   ، المهنيــــة 

فـي هذه الدولة ما لم يكن له ب�صفة منتظمة مقر ثابت فـي الدولة المتعاقدة الأخرى 
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لغر�ض ت�أدية �أن�شطته ، ف�إذا كان له مثل هذا المقر الثابت ، فحينئذ يجوز �أن يخ�ضع هذا 

الدخل لل�ضريبة فـي الدولة الأخرى بالقدر الذي ين�سب �إلى هذا المقر الثابت .

 ، العلمية  الم�ستقلة  الأن�شطة  " على وجه الخ�صو�ص  المهنية  الخدمات   " 2 - ت�شمل عبارة 

الم�ستقلة  الأن�شطة  ، وكذلك  التدري�س  �أن�شطة  �أو  التعليمية  �أو   ، الفنية  �أو   ، الأدبية  �أو 

للأطباء ، والمحامين ، والمهند�سين ، والمعماريين ، و�أطباء الأ�سنان ، والمحا�سبين .

المــادة الخام�ســـة ع�شـــرة

الخدمــات ال�شخ�صيـــة غيــر الم�ستقلـــة

الرواتب  ف�إن   ، و )21(  و )20(  و )19(  و )18(  المــواد )16(  ب�أحكام  الإخلال  1 - مع عدم 

والأجور والمكافـــ�آت الأخـــرى المماثلـــة التــي يح�صل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة مقابل 

�أداء وظيفــة ، تخ�ضع لل�ضريبـة فــي هذه الدولــة المتعاقـدة فقــط ، مــا لـم تـــ�ؤد الوظيفـة 

فـي الدولة المتعاقدة الأخـرى ، فعندئــذ يجــــوز لهــذه الدولــة الأخــرى فــــر�ض ال�ضريبـــة 

على ما يح�صل عليه من مكاف�أة فـيها .

دولة  فـي  عليها مقيم  التي يح�صل  المكاف�أة  ف�إن   ، الفقرة )1(  �أحكام  الرغم من  - على   2

متعاقــدة مقابــل �أداء وظيفــة فـــي الدولــة المتعاقــدة الأخــرى تخ�ضــع لل�ضريبــة فقــط 

فـي الدولة الم�شار �إليها �أولا ب�شرط :

�أ - �أن يكــــون الم�ستلــــم موجودا فـــي الدولـــة الأخـــرى لفتــرة �أو فتــرات لا تتجــاوز 

فــي مجموعهـــا )183( مائة وثلاثة وثمانين يومــا خــلال �أي فترة )12( اثني ع�شر 

�شهرا تبد�أ �أو تنتهي فـي ال�سنة ال�ضريبية المعنية .

ب - �أن تكون المكاف�أة قد دفعت بوا�سطة �أو نيابة عن �صاحب عمل غير مقيم فـي الدولة 

المتعاقدة الأخرى .

ج - �ألا تكــون المكاف�أة قد تحملتها من��شأة م�ستقرة �أو مقر ثابت يملكهما �صاحب العمل 

فـي الدولة المتعاقدة الأخرى .

3 - على الرغم من الأحكام ال�سابقة من هذه المــادة ، ف�إن المكاف�أة التي يح�صل عليها موظف 

لأي م�شروع مقابل وظيفة تمت ت�أديتها على ظهر �سفـينة �أو فـي طائرة تعمل بالنقل 

الدولي لم�شروع دولة متعاقدة ، يجوز فر�ض ال�ضريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة . 
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المــادة ال�ساد�سـة ع�شــرة 

�أتعـــــاب المديريـــــن

�أتعاب المديرين والمدفوعات المماثلة الأخرى التي يح�صل عليها مقيم فـي دولة متعاقدة 

ب�صفتــه ع�ضــوا فـي مجلــ�س الإدارة �أو بجهــاز مماثــل ل�شركــة مقيمــة فـي الدولــة المتعاقــدة 

الأخرى ، يجوز فر�ض ال�ضريبة عليها فـي هذه الدولة الأخرى .

المــادة ال�سابعــة ع�شــرة

الفنانـــــون والريا�ضيــــــون

1 - على الرغــم من �أحكــام المادتيــن )14( و )15( ، فــ�إن الدخــل الــذي يح�صــل عليــه مقيم 

فـي دولة متعاقدة ب�صفته فنانا فـي مجالات مثل الم�سرح ، �أو ال�صور المتحركة ، �أو الإذاعة 

ال�صوتية �أو المرئية ، �أو مو�سيقيا ، �أو ب�صفته من الريا�ضيين ، وذلك مقابل الأن�شطة 

ال�شخ�صية لهذا المقيم والتي يبا�شرها بهذه ال�صفة فـي الدولة المتعاقدة الأخرى ، يجوز 

�أن يخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة الأخرى . 

2 - �إذا كـــان الدخـــل الـــذي يتعلـــق ب�أن�شطـــة �شخ�صيـــة يبا�شرهـــا فنـــان �أو ريا�ضـــي بهـــذه ال�صفــــــة ، 

لا ي�ستحــــــق للفنـــــان �أو الريا�ضــــي نف�ســـــــه ولكــــن ل�شخــــــ�ص �آخـــر ، فــــ�إن هـــــذا الدخــــــل - 

علـــى الرغـــــم مـــن �أحكـــام المــــواد )7( و )14( و )15( - يجوز �أن تفر�ض عليه ال�ضريبة 

فـي الدولة المتعاقدة التي يبا�شر فـيها الفنان �أو الريا�ضي �أن�شطته .

3 - الدخل الذي يح�صل عليه فنان �أو ريا�ضي من الأن�شطة التي يبا�شرها فـي دولة متعاقدة 

يعفى من ال�ضريبة فـي هذه الدولة ، �إذا كانت زيارته لهذه الدولة مدعومة بالكامل 

�أو بدرجــة كبيــرة مـن الأمــوال العامــة للدولــة المتعاقــدة الأخــرى �أو مـن �أحد �أ�شخــا�ص 

القانون العام فـيها .   

المــادة الثامنــة ع�شــرة

المعا�شـــــات 

1 - مع مراعاة �أحكام الفقرة )2( من المــادة )19( ، ف�إن المعا�شات والمكاف�آت المماثلة الأخرى 

التي تدفع لمقيم فـي دولة متعاقدة تخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة فقط .
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2 - على الرغم من �أحكام الفقرة )1( ، ف�إن المعا�شات والمكاف�آت المماثلة الأخرى التي تدفع 

لمقيـــم فـي دولـــة متعاقــدة تخ�ضــع لل�ضريبة �أي�ضا فـي الدولة المتعاقدة التي ن��شأت فـيها 

�إذا قدر �أنها لم تفر�ض عليها ال�ضريبة فـي الدولة المتعاقدة الم�شار �إليها �أولا .

المــادة التا�سعــة ع�شــرة

الخدمـــــة الحكوميـــــــة 

1 - الرواتب والأجور والمكاف�آت الأخرى المماثلة بخلاف المعا�ش ، التي تدفعها دولة متعاقدة 

�أو تق�سيم �سيا�سي �أو �إداري �أو �سلطة محلية �أو �شخ�ص من �أ�شخا�ص القانون العام  لهذه 

الدولــة �إلى �أي �شخـــ�ص طبيعــــي مقابـــل مـــا �أداه مــن خدمــات لتلــك الدولــة �أو التق�سيــم 

�أو ال�سلطة �أو �شخ�ص القانون العام ، تخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة فقط . ومع ذلك ،

   ف�إن هذه الرواتب والأجــور والمكافــ�آت الأخـــرى المماثلــة تخ�ضــع لل�ضريبــة فـي الدولــة 

المتعاقـدة الأخرى فقــط �إذا كانـت الخدمـات قــد تمــت ت�أديتهــا فـــي هــذه الدولــة ، وكـــان 

ال�شخ�ص الطبيعي مقيما فـيها ويعتبر �إما :

�أ - من مواطني هذه الدولة .

ب - �أو لم ي�صبح مقيما فـي هذه الدولة لغر�ض �أداء هذه الخدمات فقط .

2 - على الرغم من �أحكام الفقرة )1( ، ف�إن المعا�شات والمكاف�آت المماثلة الأخرى التي تدفعها 

�أو تدفع من �أموال دولة متعاقدة �أو تق�سيم �سيا�سي �أو �إداري �أو �سلطة محلية �أو �شخ�ص 

القانـــون العــام �إلــى �أي �شخــ�ص طبيعــي مقابـــل �أداء خدمــات لهذه الدولة �أو التق�سيـم 

�أو ال�سلطــة �أو �شخـــ�ص القانـــون العـــام ، تخ�ضـــع لل�ضريبـــة فـــي هـــذه الدولـــة فقـــط . ومـع 

ذلك ، ف�إن هذه المعا�شات والمكاف�آت المماثلة الأخرى تخ�ضع لل�ضريبة فـي الدولة المتعاقدة 

الأخرى فقط �إذا كان ال�شخ�ص الطبيعي مقيما فـي هذه الدولة ومن مواطنيها .

3 - تطبق �أحكام المــواد )15( و )16( و )17( و )18( ، على الرواتب والأجور والمكاف�آت الأخرى 

المماثلـــة مقابــل �أداء الخدمــات التــي ترتبــط بن�شــاط تبا�شــره دولة متعاقدة �أو تق�سيم 

�سيا�سي �أو �إداري �أو �سلطة محلية �أو �شخ�ص القانون العام  بهذه الدولة .
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 المــادة الع�شـــرون

الأ�ساتــذة والباحثـــون

1 - �أي فـــرد مقيـــم فـــي دولـــة متعاقـــدة قبـــل زيارتـــه مبا�شـــرة للدولـــة المتعاقـــدة الأخـــرى 

والتي ح�ضر �إليها بناء على دعوة من جامعة معترف بها �أو كلية �أو مدر�سة �أو �أي م�ؤ�س�سة 

تعليميــــة مماثلــــة �أو م�ؤ�س�ســـــة �أبحـــاث ، �أو فــــي �إطـــار برنامـــج ر�سمـــي للتبــادل الثقافـي 

لمـــدة لا تزيد على )2( �سنتين من تاريخ و�صوله �إلى تلك الدولة الأخرى ح�صريا لغر�ض 

التدريــ�س �أو البحــث �أو كليهــما يعفــى من ال�ضريبــة فـي هذه الدولة المتعاقدة الأخرى 

ب��شأن ما يح�صل عليه من مكاف�أة نظير ذلك التدري�س �أو البحث .

2 - لن ت�سري �أحكام الفقرة )1( على الدخل من الأبحاث �إذا تم �إجرا�ؤها ب�صفة �أ�سا�سية 

للمنفعة الخا�صة ل�شخ�ص �أو �أ�شخا�ص معينين . 

المــادةالحاديــة والع�شــرون

الطلبـــة والمتدربــــون

المبالــغ التــي يح�صــل عليهــا طالــب �أو متــدرب على ن�شاط وهو يقيم �أو كان يقيم مبا�شرة - 

قبل زيارة الدولة المتعاقدة - فـي الدولة المتعاقدة الأخرى ، وقد ح�ضر �إلى الدولة الم�شار 

�إليها �أولا فقط لغر�ض تعليمه �أو تدريبه فـيها وذلك لتغطية م�صاريف �إعا�شته �أو تعليمه 

�أو تدريبه ، لن تخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة المتعاقدة ب�شرط �أن تكون هذه المدفوعات 

قد ن��شأت من م�صادر خارج تلك الدولة .

المــادة الثانيــة والع�شـــرون

الأنــواع الأخــرى مــن الدخــل

1 - عنا�صــر الدخـــل لمقيـــم فـي دولـــة متعاقـــدة ، �أيــا كــان من�شــ�ؤهـا ، والتـي لـم يتـم تناولهـا 

فـي المواد ال�سابقة من هذه الاتفاقية ، تخ�ضع لل�ضريبة فـي هذه الدولة فقط .

الثابتة وفقا  الفقرة )1( على الدخل - بخلاف الدخل من الأموال  �أحكام  2 - لا ت�سري 

لتعريفها الوارد فـي الفقرة )2( من المــادة )6( -  �إذا كان من ت�سلــم هــذا الدخــل مقيمــا 

فـي دولة متعاقــدة ويبا�شــر فـي الدولــة المتعاقــدة الأخــرى ن�شاطـــا عــن طريــق من�شــ�أة 
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م�ستقــــرة كائنـــــة فـيهــــا ، �أو يــــ�ؤدي فـي هــذه الدولة الأخرى خدمات �شخ�صية م�ستقلة 

من مقر ثابت كائن فـيها ، وكان الحق �أو الملكية التي يدفع عنها الدخل ترتبط فعليا 

بتلـــك المن�شـــ�أة الم�ستقــرة �أو هـــذا المقـــر الثابت ، وفـي هذه الحالة تطبق �أحكام المـادة )7( 

�أو المــادة )14( ، بح�سب الأحوال .

3 - على الرغم من �أحكام الفقرتين )1( و )2( ، ف�إن عنا�صر دخل المقيم فـي الدولة المتعاقدة 

التــي لــم يتــم تناولهــا فــي المــواد ال�سابقــة مـن هـذه الاتفاقيـة والتـي تن��شأ فـي الدولة 

المتعاقدة الأخرى ، يجوز فر�ض ال�ضريبة عليها �أي�ضا فـي هذه الدولة الأخرى .

الف�صــل الرابــع 

طـرق تجنـب الازدواج ال�ضريبـي

المــادة الثالثــة والع�شـــرون

  تجنــب الازدواج ال�ضريبــي

1 - �سيتم تجنب الازدواج ال�ضريبي بالن�سبة لجمهورية البرتغال على النحو التالي :

�أن يخ�ضــــع لل�ضريبــــة  �إذا ح�صـــل مقيـــم فـــي جمهوريـــة البرتغـــال علــى دخـــل يجـــوز 

فـي �سلطنـــة عمـــان بالتطبيـــق لأحكـــام هـــذه الاتفاقيـــة ، فــ�إن على جمهوريــة البرتغــال 

�أن ت�سمح بخ�صم مـــن ال�ضريبـــة المفرو�ضــة علــى دخـــل هـــذا المقيــم مبلــغ يعــادل �ضريبــة 

الدخــل المدفوعة فـي �سلطنة عمان ، ومع ذلك ، يجب �ألا يزيد هذا الخ�صم على ذلك 

الجزء من �ضريبة الدخل ) كما هو مح�سوب قبل الخ�صم ( والمن�سوبة �إلى الدخل الذي 

يجوز فر�ض ال�ضريبة عليه فـي �سلطنة عمان .

2 - بالن�سبة ل�سلطنة عمان ، �سيتم تجنب الازدواج ال�ضريبي كما يلي : 

�إذا ح�صل مقيم فـي �سلطنة عمان على دخل يجوز �أن يخ�ضع لل�ضريبة فـي جمهورية 

�أن ت�سمح بخ�صم  البرتغال بالتطبيق لأحكام هذه الاتفاقية ، ف�إن على �سلطنة عمان 

مبلـــغ مـــن ال�ضريبـــة المفرو�ضــة علــى دخــل هــذا المقيــم يعادل �ضريبة الدخل المدفوعة 

فـــي جمهوريـــــــة البرتغـــــال �إمــــــا مبا�شــــرة �أو عــن طريــــق الخ�صــم ، ومــــع ذلـــــــك ، يجــــــب 

�ألا يزيــــد هــــذا الخ�صــــم علــى ذلك الجــزء من �ضريبــة الدخل )كما هو مح�سوب قبـــل 

الخ�صم( والمن�سوبة �إلى الدخل الذي يجوز فر�ض ال�ضريبة عليه فـي جمهورية البرتغال .
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3 - �إذا كــان الدخــل الــذي يح�صــل عليــه مقيــم فـي دولــة متعاقــدة معفـيــا مــن ال�ضريبــة 

فـي هذه الدولة بمقت�ضى �أي من �أحكام هذه الاتفاقية ، ف�إنه يجوز لهذه الدولة - مع ذلك - 

مراعاة الدخل المعفـي عند ح�ساب مبلغ ال�ضريبة  على الدخل المتبقي لهذا المقيم .

الف�صــل الخامــ�س

�أحكــام خا�صــة

المــادة الرابعــة والع�شــرون

عــدم التمييــز

1 - لا يجــوز �إخ�ضــاع مواطنــي دولــة متعاقــدة فـــي الدولــة المتعاقــدة الأخــرى لأي �ضــرائب 

ال�ضرائـــب  مـــن  عبئـــا  �أكثـــر  �أو  تكـــون مختـلفـــة  ال�ضرائـــب  بهـــذه  تتعلـــق  التزامــات  �أو 

�أو الالتزامات ال�ضريبية التي يخ�ضع لها �أو يجوز �أن يخ�ضع لها مواطنو هذه الدولة 

 ، بالإقامة  يتعلق  ما  خا�صة  وب�صفة   , ذاتها  الظروف  فـي  هم  ممن  الأخرى  المتعاقدة 

وي�سري هذا الحكم على الرغم من �أحكام المــادة )1( �أي�ضا على الأ�شخا�ص غير المقيمين 

فـي �إحدى الدولتين المتعاقدتين �أو فـي كلتيهما .   

الأخرى  المتعاقدة  الدولة  فـي  متعاقدة  دولة  لم�شروع  م�ستقرة  من��شأة  �أي  تخ�ضع  لا   -  2

ل�ضرائـــب تفـــر�ض عليهـــا فـي هـــذه الدولـــة الأخـــرى تقــل فـي مزاياهــا عـــن ال�ضرائــب 

التـــي تفــــر�ض علـــى م�شروعـــات هــــذه الدولـــة الأخـــرى والتــي تمـــار�س الأن�شطـــة ذاتهـــا . 

ولا يجــوز تف�سيـــر هـــذا النـــ�ص علــى �أنــه ينطـــوي على �إلزام �أي دولة متعاقدة بمنح 

المقيمين فــي الدولــة المتعاقــدة الأخــرى �أي خ�صــم �أو �إعفــاءات �أو تخفـي�ضــات �شخ�صية 

للمقيمين  والتي تمنحها  العائلية  الأعباء  �أو  المدنية  للحالة  تبعا  ال�ضرائب  لأغرا�ض 

فـيها . 

�أو الفقرة )7(  المــادة )9(  �أحكام الفقرة )1( من  3 - با�ستثناء الحالات التي ت�سري عليها 

من المــادة )11( �أو الفقرة )6( من المــادة )12( , ف�إن فوائد الديون والأتاوى والنفقات 

الأخرى التي يدفعها م�شروع دولة متعاقدة �إلى مقيم فـي الدولة المتعاقدة الأخرى 

الم�شروع وفقا لل�شروط  يتم خ�صمها لغر�ض تحديد الأرباح الخا�ضعة لل�ضريبة لهذا 

ذاتها كما لو كانت قد دفعت �إلى مقيم فـي الدولة المتعاقدة الم�شار �إليها �أولا . 
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ي�سيطر  �أو  �أو جزئيا  كليا  �أموالها  ر�ؤو�س  والتي يملك  متعاقدة  دولة  �أي  م�شروعات   -  4  

عليها بطريقـــة مبا�شــرة �أو غيــر مبا�شــرة �شخــ�ص �أو �أكثــر مقيــم فــي الدولــة المتعاقــدة 

�أو التزامات  �أولا لأي �ضرائب  �إليها  الم�شار  ، لن تخ�ضع فـي الدولة المتعاقدة  الأخــرى 

تتعلق بهذه ال�ضرائب تكون مختلفة �أو �أكثر عبئا من ال�ضرائب �أو الالتزامات المتعلقة 

بها التي تخ�ضع لها �أو يجوز �أن تخ�ضع لهــا الم�شروعــات الأخــرى المماثلــة فــي الدولـــة 

المتعاقدة الم�شار �إليها �أولا .

5 - ت�سري �أحكام هذه المــادة على ال�ضرائب التي تتناولها هذه الاتفاقية .

المــادة الخام�ســـــة والع�شـــرون

�إجـراءات الاتفــاق المتبــادل

1 - �إذا تبين ل�شخ�ص �أن الإجراءات التي اتخذتها �إحدى الدولتين �أو كلتاهما قد �أدت �أو قد 

ت�ؤدي �إلى فر�ض �ضريبة عليه بما يخالف �أحكام هذه الاتفاقية ، يجوز له بغ�ض النظر 

عن الأحكام التي تن�ص عليها القوانين الداخلية لهاتين الدولتين ، �أن يعر�ض منازعته 

على ال�سلطة المخت�صة فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فـيها ، �أو على ال�سلطة المخت�صة 

فـي الدولة المتعاقدة التي يتمتع بجن�سيتها �إذا كانت حالته تخ�ضع لأحكام الفقرة )1( 

من المــادة )24( . ويجب عر�ض المنازعة خلال )3( ثلاث �سنوات من تاريــخ الإخطــار 

الأول بالإجراء الذي نتج عنه فر�ض �ضريبة تخالف �أحكام هذه الاتفاقية .

2 - �إذا تبيــن لل�سلطــة المخت�صــة �أن المعار�ضــة  لهــا ما يبررهــا ، و�إذا لــم تكــن قادرة بذاتها 

ال�سلطة  مع  المتبادل  الاتفاق  �إلى  ت�سعى  ف�إنها   ، لذلك  منا�سب  حل  �إلى  التو�صل  على 

المخت�صة فـي الدولة المتعاقدة الأخرى ، وذلك بق�صد تجنب فر�ض �ضريبة المخالفة لأحكام 

الاتفاقيـــة . ويطبـــق �أي اتفـــاق يتـــم التو�صــل �إليــه بغ�ض النظر عن مدد التقادم المحددة 

فـي القوانين الداخلية للدولتين المتعاقدتين .

3 - ت�سعى ال�سلطتان المخت�صتان فـي الدولتين المتعاقدتين �إلى التو�صل عن طريق الاتفاق 

المتبـــادل لحـــــل �أي �صعوبــــات �أو �شكــــوك تن�شـــــ�أ فـيمـــا يتعلـــــق بتف�سيــــر �أو تطبيــــق �أحكــــام 

هذه الاتفاقية . 

4 - يجوز لل�سلطتين المخت�صتين فـي الدولتين المتعاقدتين الات�صال مبا�شرة فـيما بينهما , 

بغر�ض التو�صل �إلى اتفاق بالمفهوم المحدد فـي الفقرات ال�سابقة .
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المــادة ال�ساد�ســـة والع�شـــرون

تبـــــادل المعلومـــــــات

1 - تقوم ال�سلطتان المخت�صتان فـي الدولتين المتعاقدتين بتبادل المعلومات بالقدر اللازم 

لتنفـيذ �أحكام هذه الاتفاقية �أو لإدارة �أو تنفـيذ القوانين الداخلية المتعلقة بال�ضرائب 

بكل �أنواعها وتو�صيفاتها التي يتم فر�ضها نيابة عن الدولتين المتعاقدتين �أو تق�سيماتهما 

ال�سيا�سيـــة �أو الإداريــــــة �أو ال�سلطـــــات المحليـــة بهمـــا فــــي الحـــدود التـــي لا تكــــون فـيهـــا 

هـــذه ال�ضرائـــب غـــير متفقـــة مــع �أحكــام الاتفاقية ، ويتم تبادل المعلومات دون التقيد 

ب�أحكام المـادتين )1( و )2( .

الفقرة )1( كمعلومات  �أي دولة متعاقدة بموجب  �أي معلومات تح�صل عليها  2 - تعامل 

�سرية �أ�سوة بالمعلومات التي يتم الح�صول عليها وفقا للقوانين الداخلية لهذه الدولة 

ويف�ضـــى بهـــا فقـــط للأ�شخـــا�ص �أو ال�سلطـــات )بمــا فـيهــا المحاكــم والجهــات الإداريــة( 

المتعلقة  الا�ستئنافات  تحديد  �أو  الاتهام  �أو  التنفـيذ  �أو  التح�صيل  �أو  بالربط  المخت�صة 

�أولئك  ، وعلى  �أعلاه  �أو ما �سبق  �إليها فـي الفقرة )1(  التي وردت الإ�شارة  بال�ضرائب 

ولكن يجوز   ، الأغرا�ض فقط  لهذه  المعلومات  ا�ستخدام  ال�سلطات  �أو هذه  الأ�شخا�ص 

�إف�شاء �سريتها عند نظر الدعاوى الق�ضائــية العموميــة �أمــام المحاكــم �أو عنـــد �إ�صــدار 

الأحكام الق�ضائية .

3 - لا يجوز ب�أي حال من الأحوال �أن تف�سر �أحكام الفقرتين )1( و )2( ، على �أنها تفر�ض 

التزاما على الدولة المتعاقدة �سواء : 

�أ - لاتخــاذ �إجــراءات �إداريــة بمــا يخالــف القوانيــن والإجــراءات الإداريــة لهــذه الدولة 

�أو للدولة المتعاقدة الأخرى .

المعتادة  الإجراءات  �أو  للقوانين  طبقا  عليها  الح�صول  يمكن  لا  معلومات  لتقديم   - ب 

للإدارة فـي هذه الدولة �أو فـي الدولة المتعاقدة الأخرى .

ج - لتقديـــــم معلومــات تــــ�ؤدي �إلى �إف�شــاء �سريــة �أي حرفـــة �أو ن�شاط �صناعي �أو تجاري 

�أو �ســـر مهني �أو طريقـــة تجاريـــة �أو معلومــات يكــون �إف�شاء �سرية �أي منها متعار�ضا 

مع النظام العام .
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المتعاقدة  الدولة  تقوم   ، المــادة  لهذه  وفقا  لمعلومات  متعاقدة  دولة  �أي  فـي حال طلب   -  4

الأخــرى با�ستخـدام �إجـراءات جمـع المعلومـات الخا�صــة بهــا وفقــا لقوانينهــا الداخليــة 

للح�صول على المعلومات المطلوبة حتى و�إن كانت هذه الدولة الأخرى لي�ست بحاجة 

لهذه المعلومات لأغرا�ضها ال�ضريبية . ويخ�ضع الالتزام الوارد بالجملة ال�سابقة للقيود 

المبينة بالفقرة )3( ، ولكن لن تف�سر هذه القيود ب�أي حال من الأحوال على �أنها ت�سمح 

�أن لي�س لها م�صلحة  المعلومات فقط ب�سبب  لأي دولة متعاقدة بالامتناع عن تقديم 

داخلية فـي هذه المعلومات .

5 - دون الإخلال بالإجراءات الداخلية فـي الدولة المتعاقدة ، لن تف�سر �أحكام الفقرة )3( 

علــى �أنهــا ت�سمــح لأي دولــة متعاقـــدة بالامتنـــاع عــن تقديــم المعلومـــات لمجـــرد �أن 

�شخ�ص  �أو  نائب  �أو  �أخرى  �أو م�ؤ�س�سة مالية  �أي م�صرف  بها  المعلومات يحتفظ  هذه 

يت�صرف فـي وكالة �أو ب�صفته م�ؤتمنا �أو ب�سبب �أنها ذات علاقة بم�صالح الملكية فـي �أحد 

الأ�شخا�ص .

المــادة ال�سابعـــة والع�شـــرون

�أع�ضـاء البعثـات الدبلوما�سيـة والم�س�ؤولـون القن�صليـون

البعثات  لا يترتب على ن�صو�ص هذه الاتفاقية الإخلال بالامتيازات ال�ضريبية لأع�ضاء 

الدبلوما�سيـــة �أو الوظائــف القن�صليــة المقــررة بموجــب القواعــد العامــة للقانــون الدولــي 

�أو بمقت�ضى اتفاقيات خا�صة .

المــادة  الثامنـــة والع�شــرون

ملحــق الاتفاقيــة

يعتبر الملحق المرفق جزءا لا يتجز�أ من هذه الاتفاقية .

الف�صــل ال�ســاد�س

�أحكــام نهائيــة

المــادة التا�سعـــة والع�شـــرون

�سريــان الاتفاقيــة

تخطــــر كـــــل مـــن الدولتيـــن المتعاقدتيــن الدولـــة المتعاقــــدة الأخــرى مـــن خــــلال القنـــــوات 

�أحكام هذه الاتفاقية ،  الدبلوما�سيــة با�ستكمــال الإجــراءات التــي يتطلبهــا قانونها لنفاذ 
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وت�سري هذه الاتفاقية بعد �آخر هذين الإخطارين ، وحينئذ تكون �أحكام الاتفاقية نافذة 

وفقا لما يلي : 

1 - فـي جمهورية البرتغال :

�أ - فـيما يتعلق بال�ضرائب المحجوزة من المنبع : �إذا ظهرت الحاجة لها فـي �أو بعد اليوم 

الأول من �شهر يناير من ال�سنة الميلادية التي تلي �سنة �سريان الاتفاقية .

�أي �سنة مالية تبد�أ  ب - فـيما يتعلق بال�ضرائب الأخرى : على الدخل الذي ين��شأ فـي 

�سريان  �سنة  تلي  التي  الميلادية  ال�سنة  يناير من  �شهر  الأول من  اليوم  بعد  �أو  فـي 

الاتفاقية . 

2 - بالن�سبة ل�سلطنة عمان :

�أو الم�ضافـــة  �أ - فـيمـا يتعلــق بال�ضرائــب المحجــوزة مـن المنبــع : علــى المبالــغ المدفوعــــة 

فـي الح�ساب فـي �أو بعد اليوم الأول من �شهر يناير الذي يلي مبا�شرة تاريخ �سريان 

هذه الاتفاقية . 

ب - فـيما يتعلق بال�ضرائب الأخرى : عن �أي �سنة �ضريبية تبد�أ فـي �أو بعد اليوم الأول 

من �شهر يناير الذي يلي مبا�شرة تاريخ �سريان هذه الاتفاقية .                                                                                

المــادة الثلاثـــون

�إنهـــاء الاتفاقيـــة

تظـــل هـــذه الاتفاقيـــة �ساريــة لحين �إنهائها من �إحدى الدولتين المتعاقدتين ، ويجوز لأي 

�إنهاء  �إنهاء الاتفاقية من خلال القنوات الدبلوما�سية ب�إخطار  من الدولتين المتعاقدتين 

يوجــه للدولـــة الأخـــرى قبـــل )6( �ستـــة �أ�شهـــر علــى الأقــل من نهايــة �أي �سنة ميلادية بــعد 

انق�ضاء فترة الخم�س �سنوات من تاريخ �سريان هذه الاتفاقية ، وفـي هذه الحالة يوقف 

�سريان هذه الاتفاقية كما يلي :

1 - فـي جمهورية البرتغال :

بعد  �أو  فـي  لها  ا�ستدعت الحاجة  �إذا   : المنبع  المحجوزة من  بال�ضرائب  يتعلق  فـيما   - �أ 

اليوم الأول من �شهر يناير من ال�سنة الميلادية التي تلي ال�سنة التي تم فـيها توجيه 

الإخطار ب�إنهاء الاتفاقية .     
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ب - فـيمــا يتعلــق بال�ضرائــب الأخــرى : على الدخل الذي ين��شأ فـي �أي �سنة مالية تبد�أ 

فـي �أو بعد اليوم الأول من �شهر يناير من ال�سنة الميلادية التي تلي ال�سنة التي تم 

فـيها توجيه الإخطار ب�إنهاء الاتفاقية .

2 - بالن�سبة ل�سلطنة عمان :

�أ - فـيما يتعلق بال�ضرائب المحجوزة من المنبع : للمبالغ المدفوعة �أو الم�ضافة فـي الح�ساب 

فـــي �أو بعــد اليوم الأول من �شهر يناير من ال�سنة الميلادية التالية مبا�شرة لل�سنة 

التي تم فـيها توجيه الإخطار ب�إنهاء الاتفاقية .

ب - فـيمــا يتعلـــق بال�ضرائــب الأخــرى : لأي �سنــة �ضريبيــة  تبــد�أ فـي �أو بعد اليوم الأول 

من �شهر يناير الذي يلي مبا�شرة ال�سنة الميلادية التالية لل�سنة التي تم فـيها توجيه 

الإخطار ب�إنهاء الاتفاقية .                                                                                    

�إثباتا لما تقدم ، قام الموقعان �أدناه بموجب ال�سلطة المخولة لهما بالتوقيع على هذه الاتفاقية .

9 من رجب 1436هــ  2015م الموافق  28 مــن ابريــل  حـــررت فــــي مديـنــة ل�شبونـــة فـــي يــوم 

من ن�سختين �أ�صليتين متطابقتين باللغات العربية والبرتغالية والإنجليزية ، ولكل منها حجية 

مت�ساوية . وفـي حالة الاختلاف حول تف�سير �أي من ن�صو�ص هذه الاتفاقية ، يعتد بالن�ص 

المعد باللغة الإنجليزية .  

                                                                                                  

              

عــــن  

�سلطنــــة عمـــان      

حميد بن علي بن �سلطان المعني

�سفـيــر �سلطنـــة عمـــان 

المعتمد لدى جمهورية البرتغال

عــــن

جمهوريــة البرتغـــال

باولــو نون�سيــو

�سكرتير الدولة لل��شؤون ال�ضريبية
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ملحــــق الاتفاقيـــة

 بيـن �سلطنـة عمـان وجمهوريـة البرتغـال 

لتجنب الازدواج ال�ضريبي ومنع التهرب ال�ضريبي بالن�سبة لل�ضرائب على الدخل

عند التوقيع على الاتفاقية بين �سلطنة عمان وجمهورية البرتغال لتجنب الازدواج ال�ضريبي 

ومنع التهرب ال�ضريبي بالن�سبة لل�ضرائب على الدخل )ي�شار �إليها فـيما بعد بـ "الاتفاقيـــة"( 

اتفـــق الموقعان على الأحكام الآتية لهذا الملحق والذي ي�شكل جزءا لا يتجز�أ من الاتفاقية :

1 - ا�ستحقاق التمتع بالمزايا المتوخاة فـي الاتفاقية :

�أ - يكون مفهوما �أن �أحكام هذه الاتفاقية لا ينبغي �أن تف�سر على �أنها ت�شكل مانعا لدولة 

متعاقدة من تطبيق �أحكام التجنب المن�صو�ص عليها فـي قانونها الداخلي .

ب - يكون مفهوما �أنه لا يجوز منح المزايا المتوخاة فـي الاتفاقية لمقيم فـي دولة متعاقدة 

لا يكون هو المالك الم�ستفـيد من الدخل النا�شئ من الدولة المتعاقدة الأخرى . 

ج - يكــون مفهومــا �أنـــه لن ت�سري �أحكام هذه الاتفاقية �إذا كان الغر�ض الرئيـ�سي 

�أو �أحـــد الأغــرا�ض الرئي�سيـــة لأي �شخـــ�ص يختـــ�ص ب�إن�شـــاء �أو حوالـــة الأمـــوال 

�أو الحق الذي دفع عنه الدخل هو الا�ستفادة من هذه الأحكام عن طريق هذا الإن�شاء 

�أو الحوالة .

2 - بالإ�شارة �إلى الاتفاقية : 

يكــون مفهومــا �أن عبــارة "�شخــ�ص القانــون العــام" �ستنطبــق فقــط علــى �سلطنــة عمان 

ويق�صد بها �أي �شخ�ص تم ت�أ�سي�سه فـي �سلطنة عمان بمر�سوم �سلطاني .

3 - �إ�ضافة للمادة )7( ، الفقرتين )1( و )2( : 

       فـيما يتعلق بالفقرتين )1( و )2( من المــادة )7( من الاتفاقية ، عندما يقوم م�شروع 

دولة متعاقدة ببيع �سلع �أو ب�ضائع �أو يمار�س ن�شاطا تجاريا فـي الدولة المتعاقدة الأخرى 

عــن طريــق من��شأة م�ستقرة كائنة فـيها ، ف�إن �أرباح هذه المن�شـــ�أة الم�ستقـــرة لـــن تتحـــدد 
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على �أ�سا�س المبلغ الإجمالي الذي ي�ستلمه ذلك الم�شروع ، بل تحدد فقط على �أ�سا�س ذلك 

الجزء من الدخل للم�شروع الذي يمكن ن�سبته �إلى الن�شاط الفعلي للمن��شأة الم�ستقرة 

فـيما يتعلق بتلك المبيعات �أو الن�شاط .

ت�شييد  �أو  والتركيب  والتوريد  بالم�سح  الخا�صة  التعاقدات  حالة  فـي   ، خا�صة  وب�صفة 

يكون  العامة عندما  الأعمال  �أو  المن��شآت  �أو  العلمية  �أو  التجارية  �أو  ال�صناعية  المعدات 

للم�شروع من��شأة م�ستقرة ، ف�إن الأرباح المن�سوبة لهذه المن��شأة الم�ستقرة لا يتم تحديدها 

على �أ�سا�س القيمة الإجمالية للعقد ، بل تحدد فقط على �أ�سا�س ذلك الجزء من العقد 

هذه  فـيها  الكائنة  المتعاقدة  الدولة  فـي  فعليا  بتنفـيذه  الم�ستقرة  المن��شأة  قامت  الذي 

المن��شأة الم�ستقرة . وتخ�ضع الأرباح المرتبطة بذلك الجزء من العقد الذي قام بتنفـيذه 

المركز الرئي�سي للم�شروع لل�ضريبة فقط فـي الدولة المتعاقدة التي يقيم فـيها الم�شروع .

4 - �إ�ضافة للمادة )7( ، الفقرة )3( :

دولة  �أي  تمنع  لا  الاتفاقية  من   )7( المــادة  من   )3( الفقرة  �أحكام  �أن  مفهوما  يكون 

متعاقدة الكائنة فـيها المن��شأة الم�ستقرة من تطبيق �أحكام قانونها الداخلي بما فـي ذلك 

اللوائح المتعلقة بالخ�صومات عند تحديد الدخل الخا�ضع لل�ضريبة للمن��شأة الم�ستقرة 

لأغرا�ضها ال�ضريبية الداخلية .

5 - �إ�ضافة للمواد )7( و )14( :

�أي  الأحوال - تطبق على  المــادة )14( - بح�سب  �أو  المــادة )7(  �أحكام  �أن  يكون مفهوما 

مدفوعات يتم ا�ستلامها مقابل الخدمات الفنية بما فـي ذلك الدرا�سات و�أعمال الم�سح 

ذات الطابع العلمي �أو الجيولوجي �أو الفني �أو مقابل الخدمات الا�ست�شارية �أو الإ�شرافـية .

6 - �إ�ضافة للمادة )8( ، الفقرة )2( : 

يكــــون مفهومــــا �أن �أحكــــام الفقـــــرة )2( مــن المـــادة )8( مــــن الاتفاقيـــــة تنطـبـــــق �أي�ضـــــا 

على الأرباح النا�شئة من الم�شاركة فـي جمعية �أو اتحاد ذي طبيعة مماثلة .
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7 - فـيما يتعلق بالمــادة )10( ، الفقرة )3( : 

     يكون مفهوما - بالن�سبة لجمهورية البرتغال - �أن عبــارة " �أربــاح الأ�سهــم" ت�شمــل �أي�ضــا الأربــاح 

 )associação em participação( التــي تعــزى �إلـــى ترتيـــب يخـــ�ص الم�شاركة فـي الأرباح

ال�ضرائب  �أ�سهم وفقا لقانون  ك�أرباح  المماثلة  ال�ضريبية  المعاملة  والتي تخ�ضع لنف�س 

البرتغالي .

�إثباتــا لمــا تقــدم ، قـــام الموقعــان �أدنــاه بموجــب ال�سلطــة المخولــة بالتوقيـع على ملحق 

الاتفاقية هذا .

حــررت فـــي مدينــة ل�شبونــة فــي يــوم 28 مــن ابريــــل 2015م الموافـــق 9 من رجـــب 1436هــ 

مــن ن�سختين �أ�صليتيــن ، باللغــات العربيــة والبرتغاليــة والإنجليزيـــة ، ولكــل منهــا حجيــة 

مت�ساويــة . وفـي حالــة الاختــلاف على تف�سير ن�صو�ص ملحق هذه الاتفاقية ، يعتد بالن�ص 

المعد باللغة الإنجليزية .

                                                         

عــــن  

�سلطنــــة عمـــان      

حميد بن علي بن �سلطان المعني

�سفـيــر �سلطنــة عمــان

 المعتمد لدى جمهورية البرتغال

عــــن

جمهوريــة البرتغـــال

باولــو نون�سيــو

�سكرتير الدولة لل��شؤون ال�ضريبية
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AGREEMENT BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN

 AND THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Sultanate of Oman and the Portuguese Republic, 

Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double Taxation and 
the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, in order to 
promote and strengthen the economic relations between the two States,

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 
SCOPE OF THE AGREEMENT

Article ( 1 )

PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the 
Contracting States. 

Article ( 2 )

TAXES COVERED

1 -	This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Con-
tracting State or of its political or administrative subdivisions or local au-
thorities irrespective of the manner in which they are levied. 

2 -	There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, 
or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or sala-
ries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation. 

3 -	The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular: 

a - in the Portuguese Republic:
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i -	 the personal income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas 
Singulares – IRS);

ii -	 the corporate income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas 
Colectivas – IRC); and

iii -	 the surtaxes on corporate income tax (Derramas);
(hereinafter referred to as “Portuguese tax”);

b - in the Sultanate of Oman:
i -    the income tax;

(hereinafter referred to as “Omani tax”). 
4 -	The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes 

that are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or 
in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any significant changes that have been made 
in their taxation laws. 

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article ( 3 )

GENERAL DEFINITIONS

1 -	For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
a -	the term “Portuguese Republic” means the territory of the Portuguese 

Republic situated in the European continent, the archipelagos of Azores 
and Madeira, the territorial sea and inland waters thereof as well as the 
continental shelf and any other area wherein the Portuguese State ex-
ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with the rules of 
international law; 

b -	the term “Sultanate of Oman” means the territory of the Sultanate of 
Oman and the islands belonging thereto, including the territorial waters 
and any area outside the territorial waters over which the Sultanate of 
Oman may, in accordance with international law and the laws of the 
Sultanate of Oman, exercise sovereign rights with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources of the sea-bed and the sub-
soil and the superjacent waters;
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c -	the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean 
the Sultanate of Oman or the Portuguese Republic as the context re-
quires;

d -	the term “tax” means Portuguese tax or Omani tax, as the context re-
quires;

e -	the term “person” includes an individual, a company and any other body 
of persons;

f -	the term “company” means any body corporate or any entity that is treat-
ed as a body corporate for tax purposes; 

g -	the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other 
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of 
the other Contracting State; 

h -	the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft 
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or 
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i - the term “competent authority” means:
i -	 in the Portuguese Republic: the Minister of Finance, the Director 

General of the Tax and Customs Authority or their authorised repre-
sentative;

ii - in the Sultanate of Oman: the Ministry of Finance or its authorized 
representative; 

j - the term “national”, in relation to a Contracting State, means:
i -	 any individual possessing the nationality of that Contracting State; 

and
ii -	 any legal person, partnership or association deriving its status as 

such from the laws in force in that Contracting State.
2 -	As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting 

State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise re-
quires, have the meaning that it has at that time under the law of that State for 
the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under 
the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the 
term under other laws of that State.
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Article ( 4 )

RESIDENT

1 - For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State” 
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by 
reason of his domicile, residence, place of management, place of registration, 
or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any 
political or administrative subdivision or local authority or statutory body 
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax 
in that State in respect only of income from sources in that State.

2 -	Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resident 
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

a -	he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a 
permanent home available to him; if he has a permanent home available 
to him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State 
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital 
interests);

b -	if the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, 
he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an 
habitual abode; 

c - if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall 
be deemed to be a resident only of the State of which he is a national; 

d - if he is a national of both States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3 -	Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an 
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to 
be a resident only of the State in which its place of effective management is 
situated. 
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Article ( 5 )

PERMANENT ESTABLISHMENT

1 -	For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” 
means a fixed place of business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2 -	The term “permanent establishment” includes especially:
a -	a place of management; 
b -	a branch;
c -	an office; 
d -	a factory; 
e -	a workshop; and
f -	 a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of 

natural resources.
3 -	A building site, a construction, assembly or installation project or supervi-

sory activities in connection therewith constitute a permanent establishment, 
but only if such site, project or activities last more than six months.

4 -	Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “perma-
nent establishment” shall be deemed not to include: 
a -	the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery 

of goods or merchandise belonging to the enterprise; 
b -	the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 
c -	the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 

enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
d -	the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 

purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

e -	the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of 
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or aux-
iliary character; 
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f -	the maintenance of a fixed place of business solely for any combination 
of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the 
overall activity of the fixed place of business resulting from this combi-
nation is of a preparatory or auxiliary character. 

5 -	Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a person 
other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) applies, 
is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in the first-mentioned Contracting State in respect of any activities 
which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a -	has and habitually exercises in that State an authority to conclude con-
tracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are  
limited to those mentioned in paragraph (4) which, if exercised through 
a fixed place of business, would not make this fixed place of business a 
permanent establishment under the provisions of that paragraph; or

b -	has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned 
State a stock of goods or merchandise from which he delivers goods or  
merchandise on behalf of the enterprise.

6 -	An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries 
on business in that other Contracting State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such 
persons are acting in the ordinary course of their business. However, when 
the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf 
of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status 
within the meaning of this paragraph.

7 -	The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or 
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, 
or which carries on business in that other State (whether through a permanent 
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a 
permanent establishment of the other. 
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CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article ( 6 )

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1 -	Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State. 

2 -	The term “immovable property” shall have the meaning which it has un-
der the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agricul-
ture (including the breeding and cultivation of fish) or forestry, rights to 
which the provisions of general law respecting landed property apply.  
Usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments 
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, 
sources and other natural resources shall also be considered as “immovable 
property”. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3 -	The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct 
use, letting, or use in any other form of immovable property. 

4 -	The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from 
immovable property of an enterprise and to income from immovable prop-
erty used for the performance of independent personal services. 

5 -	The foregoing provisions shall also apply to income from movable property 
or income derived from services, which are connected with the use or the 
right to use the immovable property, either of which, under the taxation law 
of the Contracting State in which the property is situated, is assimilated to 
income from immovable property.

Article ( 7 )

BUSINESS PROFITS

1 -	The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in 
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise 
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carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in 
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent 
establishment.

2 - Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein, there shall in each Contracting State 
be attributed to that permanent establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the 
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing 
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment. 

3 - In determining the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the 
business of the permanent establishment, including executive and general 
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the per-
manent establishment is situated or elsewhere. 

4 - Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the prof-
its to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in 
paragraph (2) shall preclude that Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method 
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles contained in this Article. 

5 - No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the 
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for 
the enterprise. 

6 - For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to 
the permanent establishment shall be determined by the same method year by 
year unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7 -	Where profits include items of income which are dealt with separately in 
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall 
not be affected by the provisions of this Article. 
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Article ( 8 )

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1 - Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or 
aircraft in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

2 -	The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency. 

3 -	For the purposes of this Article, the term “operation of ships or aircraft in 
international traffic” by an enterprise, includes: 
a -	the charter, lease or rental of ships or aircraft fully equipped, crewed and 

supplied, which are operated in international traffic;
b -	the charter, lease or rental on a bare-boat basis of ships or aircraft, where 

such charter, lease or rental is incidental to the operation of ships or air-
craft in international traffic;

c -	the use or rental of containers, where such use or rental is incidental to 
the operation of ships or aircraft in international traffic.

Article ( 9 )

ASSOCIATED ENTERPRISES

1 - Where
a -	an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in 

the management, control or capital of an enterprise of the other Contract-
ing State, or

b -	the same persons participate directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise 
of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterpris-
es in their commercial or financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, 
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the 
profits of that enterprise and taxed accordingly. 
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2 - Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that 
State – and taxes accordingly – profits on which an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to tax in that other State and where the 
competent authorities of the Contracting States agree, upon consultation, that 
all or part of the profits so included are profits which would have accrued to 
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between 
the two enterprises had been those which would have been made between 
independent enterprises, then that other State, if it agrees that the adjustment 
made by the first-mentioned State is justified both in principle and as regards 
the amount, shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax 
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Agreement. 

Article ( 10 )

DIVIDENDS

1 - Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2 - However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which 
the company paying the dividends is a resident and according to the laws 
of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the 
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:
a -	(5) percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is,

i -	 in the case of the Portuguese Republic, the State, a political or ad-
ministrative subdivision or a local authority thereof, or the Central 
Bank of Portugal; and

ii -	 in the case of the Sultanate of Oman, the Government of the Sultanate 
of Oman, the Central Bank of Oman, the State General Reserve 
Fund, or the Omani Investment Fund. The provisions of this subpa-
ragraph shall also apply to any other statutory body or institution 
wholly owned by the Government of the Sultanate of Oman, as may 
be agreed from time to time between the competent authorities of 
the Contracting States;

b -	(10) percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner 
is a company (other than a partnership) which holds directly at least (10) 
percent of the capital of the company paying the dividends;

-41-



الجريدة الر�سمية العدد )1105(

c -	(15) percent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of these limitations. This paragraph shall 
not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which 
the dividends are paid. 

3 -	The term “dividends” as used in this Article means income from shares, min-
ing shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims, participat-
ing in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of 
the State of which the company making the distribution is a resident.

4 -	The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial 
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State of which the company paying the div-
idends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid 
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. 
In such case the provisions of Article (7) or Article (14), as the case may be, 
shall apply. 

5 -	Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or 
income from the other Contracting State, that other State may not impose any 
tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends 
are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the com-
pany’s undistributed profits to a tax on the company’s undistributed profits, 
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly 
of profits or income arising in such other State. 

Article ( 11 )

INTEREST

1 - Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State. 
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2 - However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which 
it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner 
of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged 
shall not exceed (10) percent of the gross amount of the interest. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the 
mode of application of this limitation. 

3 -	Notwithstanding the provisions of paragraph (2), interest referred to in para-
graph (1) shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient 
is a resident, if such interest is paid to and beneficially owned by:
a -	in the case of the Portuguese Republic, the State, a political or  

administrative subdivision or a local authority thereof, or the Central 
Bank of Portugal; and

b -	in the case of the Sultanate of Oman, the Government of the Sultanate 
of Oman, the Central Bank of Oman, the State General Reserve Fund, or 
the Omani Investment Fund. The provisions of this subparagraph shall 
also apply to any other statutory body or institution wholly owned by the 
Government of the Sultanate of Oman, as may be agreed from time to 
time between the competent authorities of the Contracting States.

4 - The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying 
a right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from 
government securities and income from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty 
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of 
this Article.

5 - The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial own-
er of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State in which the interest arises through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independ-
ent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim 
in respect of which the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 
(7) or Article (14), as the case may be, shall apply. 
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6 - Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a 
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, wheth-
er he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a 
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebt-
edness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne 
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be 
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated. 

7 - Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of 
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial 
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting 
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article ( 12 )

ROYALTIES

1 -	Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2 -	However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which 
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner 
of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged 
shall not exceed (8) percent of the gross amount of the royalties. The compe-
tent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the 
mode of application of this limitation.

3 -	The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind 
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright 
of literary, artistic or scientific work including computer software, cinemato-
graph films, or films or tapes or discs used for radio or television broadcast-
ing, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific 
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific 
experience.
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4 -	The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the beneficial 
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State in which the royalties arise through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right 
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions 
of Article (7) or Article (14), as the case may be, shall apply. 

5 -	Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is 
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or fixed base in connection with which 
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne 
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed 
base is situated.

6 -	Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the 
royalties, having regard to the use, right or information for which they are 
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions 
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 
the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Agreement. 

Article ( 13 )

CAPITAL GAINS

1 -	Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in Article (6) and situated in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State. 

2 -	Gains from the alienation of movable property forming part of the business 
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to 
a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Con-
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tracting State for the purpose of performing independent personal services, 
including such gains from the alienation of such a permanent establishment 
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in 
that other State. 

3 -	Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of 
ships or aircraft operated in international traffic or movable property per-
taining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that 
Contracting State.

4 -	Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of 
shares or of a comparable interest deriving more than (50) percent of their 
value directly or indirectly from immovable property situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State.

5 -	Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs (1), (2), (3) and (4), shall be taxable only in the Contracting State of 
which the alienator is a resident.

Article ( 14 )

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1 -	Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 
services or other activities of an independent character shall be taxable only 
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other 
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such 
a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but only 
so much of it as is attributable to that fixed base.

2 -	The term “professional services” includes especially independent scientific, 
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent 
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and account-
ants.

Article ( 15 )

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1 -	Subject to the provisions of Articles (16), (18), (19), (20) and (21), salaries, 
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless 
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the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed 
in that other State. 

2 -	Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by a 
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a -	the recipient is present in the other State for a period or periods not ex-

ceeding in the aggregate (183) days in any twelve month period com-
mencing or ending in the fiscal year concerned, and

b -	the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a 
resident of the other State, and 

c -	the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed 
base which the employer has in the other State. 

3 -	Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft oper-
ated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be 
taxed in that Contracting State.

Article ( 16 )

DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 
State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board 
or a similar body of a company which is a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State. 

Article ( 17 )

ARTISTES AND SPORTSMEN

1 -	Notwithstanding the provisions of Articles (14) and (15), income derived by 
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion 
picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be 
taxed in that other State. 

-47-



الجريدة الر�سمية العدد )1105(

2 -	Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or 
a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sports-
man himself but to another person, that income may, notwithstanding the 
provisions of Articles (7), (14) and (15), be taxed in the Contracting State in 
which the activities of the entertainer or sportsman are exercised. 

3 -	Income derived by an entertainer or a sportsman from activities exercised in 
a Contracting State shall be exempt from tax in that State, if the visit to that 
State is supported wholly or mainly by public funds of the other Contracting 
State or a statutory body thereof.

Article ( 18 )

PENSIONS

1 -	Subject to the provisions of paragraph (2) of Article (19), pensions and other 
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State.

2 -	Notwithstanding the provisions of paragraph (1), pensions and other similar 
remuneration paid to a resident of a Contracting State may also be taxed in 
the Contracting State from which they arise, if and insofar they are not taxed 
in first mentioned Contracting State.

Article ( 19 )

GOVERNMENT SERVICE

1 -	Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State 
or a political or administrative subdivision or a local authority or a statutory 
body thereof to an individual in respect of services rendered to that State or 
subdivision or authority or statutory body shall be taxable only in that State. 
However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if the services are rendered in that 
State and the individual is a resident of that State who: 
a -	is a national of that State; or
b -	did not become a resident of that State solely for the purpose of render-

ing the services.
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2 -	Notwithstanding the provisions of paragraph (1), pensions and other simi-
lar remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or 
a political or administrative subdivision or a local authority or a statutory 
body thereof to an individual in respect of services rendered to that State or 
subdivision or authority or statutory body shall be taxable only in that State. 
However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only 
in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national 
of, that State. 

3 -	The provisions of Articles (15), (16), (17), and (18) shall apply to salaries, 
wages, pensions, and other similar remuneration in respect of services ren-
dered in connection with a business carried on by a Contracting State or a 
political or administrative subdivision or a local authority or a statutory body 
thereof.

Article ( 20 )

PROFESSORS AND RESEARCHERS

1 -	An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately 
before making a visit to the other Contracting State and who, at the invitation 
of any recognized university, college, school, or other similar educational 
institution or scientific research institution, or under an official programme of 
cultural exchange, visits that other Contracting State for a period not exceed-
ing two years from the date of his first arrival in that other State solely for 
the purpose of teaching or research or both at such educational or research 
institution, shall be exempt from tax in that other State on any remuneration 
derived from such teaching or research.

2 -	The provisions of paragraph (1) shall not apply to income from research if 
such research is undertaken primarily for the private benefit of a specific per-
son or persons.

Article ( 21 )

STUDENTS AND APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately 
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and 
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education 
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training 
shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources 
outside that State.
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Article ( 22 )

OTHER INCOME

1 -	Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not 
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in 
that State. 

2 -	The provisions of paragraph (1) shall not apply to income, other than income 
from immovable property as defined in paragraph (2) of Article (6), if the 
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, or performs in that other State independent personal services 
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of 
which the income is paid is effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article (7) or Article 
(14), as the case may be, shall apply. 

3 -	Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), items of income 
of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of 
this Agreement and arising in the other Contracting State may also be taxed 
in that other State.

CHAPTER IV

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article ( 23 )

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1 - In the Portuguese Republic, double taxation shall be eliminated as follows:
Where a resident of the Portuguese Republic derives income which, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Sultanate 
of Oman, the Portuguese Republic shall allow as a deduction from the tax on 
the income of that resident an amount equal to the income tax paid in the 
Sultanate of Oman. Such deduction shall not, however, exceed that part of 
the income tax as computed before the deduction is given, which is attribut-
able to the income which may be taxed in the Sultanate of Oman.
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2 - In the Sultanate of Oman, double taxation shall be eliminated as follows:
Where a resident of the Sultanate of Oman derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Portuguese 
Republic, the Sultanate of Oman shall allow as a deduction from the tax on 
the income of that resident an amount equal to the income tax paid in the 
Portuguese Republic, whether directly or by deduction. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the income tax (as computed before the de-
duction is given) which is attributable to the income which may be taxed in 
the Portuguese Republic.

3 -	Where in accordance with any provisions of this Agreement income derived 
by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such 
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining 
income of such resident, take into account the exempted income.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article ( 24 )

NON-DISCRIMINATION

1 -	Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement connected therewith, which is 
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to 
which nationals of that other State in the same circumstances, in particular 
with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall, not-
withstanding the provisions of Article (1), also apply to persons who are not 
residents of one or both of the Contracting States. 

2 -	The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other 
State carrying on the same activities. This provision shall not be construed 
as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes 
on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own 
residents.
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3 -	Except where the provisions of paragraph (1) of Article (9), paragraph (7) 
of Article (11), or paragraph (6) of Article (12), apply, interest, royalties and 
other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the tax-
able profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if 
they had been paid to a resident of the first-mentioned State. 

4 -	Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly 
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the 
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to 
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected. 

5 -	The provisions of this Article shall apply to taxes covered by this Agreement.

Article ( 25 )

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1 - Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 
States result or will result for him in taxation not in accordance with the pro-
visions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by 
the domestic law of those States, present his case to the competent authority 
of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under 
paragraph (1) of Article (24), to that of the Contracting State of which he is 
a national. The case must be presented within three years from the first noti-
fication of the action resulting in taxation not in accordance with the provi-
sions of the Agreement.

2 - The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be 
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to re-
solve the case by mutual agreement with the competent authority of the other 
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in ac-
cordance with the Agreement. Any agreement reached shall be implemented 
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3 - The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Agreement. 
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4 - The competent authorities of the Contracting States may communicate with 
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs.

Article ( 26 )

EXCHANGE OF INFORMATION

1 - The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this 
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws con-
cerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Con-
tracting States, or of their political or administrative subdivisions or local au-
thorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. 
The exchange of information is not restricted by Articles (1) and (2) 

2 - Any information received under paragraph (1) by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment 
or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determi-
nation of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph (1), or the 
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information 
only for such purposes. They may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions.

3 - In no case shall the provisions of paragraphs (1) and (2) be construed so as to 
impose on a Contracting State the obligation: 
a -	to carry out administrative measures at variance with the laws and ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State; 
b -	to supply information which is not obtainable under the laws or in the 

normal course of the administration of that or of the other Contracting 
State; 

c -	to supply information which would disclose any trade, business, indus-
trial, commercial or professional secret or trade process, or information 
the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public). 
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4 -	If information is requested by a Contracting State in accordance with this 
Article, the other Contracting State shall use its information gathering meas-
ures to obtain the requested information, even though that other State may 
not need such information for its own tax purposes. The obligation contained 
in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph (3) but in 
no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to 
decline to supply information solely because it has no domestic interest in 
such information.

5 -	In no case shall the provisions of paragraph (3) be construed to permit a Con-
tracting State to decline to supply information solely because the information 
is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an 
agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in 
a person.

Article ( 27 )

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND

CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or 
under the provisions of special agreements. 

Article ( 28 )

PROTOCOL

The attached Protocol is an integral part of this Agreement.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article ( 29 )

ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State through 
diplomatic channels of the completion of the procedures required by its law for 
the bringing into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force 
on the date of the later of these notifications and shall thereupon have effect as 
follows:
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a - in the Portuguese Republic:

i -	 in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them 
appearing on or after the first day of January of the calendar year next 
following that in which this Agreement enters into force;

ii -	in respect of other taxes, as to income arising in any fiscal year be-
ginning on or after the first day of January of the calendar year next 
following that in which this Agreement enters into force; 

b - in the Sultanate of Oman:

i -	 in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on 
or after the first day of January next following the date on which this 
Agreement enters into force; and

ii -	in respect of other taxes, for any tax year commencing on or after the 
first day of January next following the date on which this Agreement 
enters into force.

Article ( 30 )

TERMINATION

1 - This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contract-
ing States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through 
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months be-
fore the end of any calendar year after the period of five years from the date 
on which the Agreement enters into force. In such event, the Agreement shall 
cease to have effect as follows:

a - in the Portuguese Republic:

i -	 in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them 
appearing on or after the first day of January of the calendar year next 
following that in which the notice of termination is given; and 

ii -	in respect of other taxes, as to income arising in the fiscal year be-
ginning on or after the first day of January of the calendar year next 
following that in which the notice of termination is given;
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b - in the Sultanate of Oman:

i -	 in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited 

on or after the first day of January in the calendar year immediately  

following that in which the notice of termination is given; and 

ii -	in respect of other taxes, for any tax year commencing on or after the 

first day of January in the calendar year immediately following that 

in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have 

signed this Agreement.

DONE at Lisbon this 28 day of April, 2015, corresponding to the 9 day of Rajab 

1436 AH in two originals, in the Arabic, Portuguese and English languages, all 

texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the 

texts of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE 

SULTANATE OF OMAN 

humaid ali sultan al-maani

ambassador of sultanate of 

oman accredited to the

 Republic of Portugal

For the 

Portuguese Republic 

Paulo Nuncio 

Secretary of State 

of Tax Affairs
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 

THE SULTANATE OF OMAN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

On signing the Agreement between the Sultanate of Oman and the Portuguese 

Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 

Evasion with respect to Taxes on Income (hereinafter referred to as “the Agree-

ment”), the signatories have agreed that the following provisions shall form an 

integral part of the Agreement:

1 -  Entitlement to the Benefits foreseen in the Agreement

a -	it is understood that the provisions of the Agreement shall not be 

interpreted so as to prevent the application by a Contracting State 

of the anti-avoidance provisions provided for in its domestic law;

b -	it is understood that the benefits foreseen in the Agreement shall 

not be granted to a resident of a Contracting State which is not the 

beneficial owner of the income derived from the other Contracting 

State;

c -	it is understood that the provisions of the Agreement shall not apply 

if it was the main purpose or one of the main purposes of any person 

concerned with the creation or assignment of the property or right 

in respect of which the income is paid to take advantage of those 

provisions by means of such creation or assignment.

2 -	With reference to the Agreement

It is understood that the term “statutory body” shall only apply to the 

Sultanate of Oman and means a body constituted in the Sultanate of 

Oman by a Royal Decree.
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3 -	Ad Article (7), paragraphs (1) and (2)
In respect of paragraphs (1) and (2) of Article (7) of the Agreement, 
where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or 
carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, the profits of that permanent establish-
ment shall not be determined on the basis of the total amount received by 
the enterprise, but shall be determined only on the basis of that portion 
of the income of the enterprise that is attributable to the actual activity of 
the permanent establishment in respect of such sales or business.
 Particularly, in the case of contracts for the survey, supply, installa-
tion or construction of industrial, commercial or scientific equipment or 
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent estab-
lishment, the profits attributable to such permanent establishment shall 
not be determined on the basis of the total amount of the contract, but 
shall be determined only on the basis of that part of the contract that is 
effectively carried out by the permanent establishment in the Contract-
ing State in which the permanent establishment is situated. The profits 
related to that part of the contract which is carried out by the head office 
of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which 
the enterprise is a resident.

4 -	Ad Article (7), paragraph (3) 
It is understood that the provisions of paragraph (3) of Article (7) of the 
Agreement do not prevent the Contracting State in which the permanent 
establishment is situated from applying the provisions of its domestic 
law, including regulations, relating to deductions when determining the 
taxable income of the permanent establishment for its domestic tax pur-
poses.

5 -	Ad Articles (7) and (14)
It is understood that the provisions of Article (7) or Article (14), as the 
case may be, shall apply to any payments received as a consideration for 
technical services, including studies or surveys of a scientific, geologi-
cal or technical nature, or for management, consultancy or supervisory 
services.
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6 -	Ad Article (8), paragraph (2)

It is understood that the provisions of paragraph (2) of Article (8) of the 

Agreement shall also apply to profits from the participation in a consor-

tium or a similar form of association.

7 -	Ad Article (10), paragraph (3)

It is understood that, in the case of the Portuguese Republic, the term 

“dividends” also includes profits attributed under an arrangement for 

participation in profits (“associação em participação”), which are sub-

jected to the same tax treatment as dividends from shares under the Por-

tuguese tax law.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have 

signed this Protocol.

DONE at Lisbon this 28 day of April, 2015, corresponding to the 9 day of Rajab 

1436 AH in two originals, in the Arabic, Portuguese and English languages, all 

texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the 

texts of this Protocol, the English text shall prevail.

FOR THE 

SULTANATE OF OMAN 

humaid ali sultan al-maani

ambassador of sultanate of 

oman accredited to the

 Republic of Portugal

For the 

Portuguese Republic 

Paulo Nuncio 

Secretary of State 

of Tax Affairs
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مر�ســــوم �سلطانــــي

رقــم 2015/27

بالت�صديق على اتفاقية بين �سلطنة عمان وجمهورية البرتغال 

لتجنب الازدواج ال�ضريبي ومنع التهرب ال�ضريبي بالن�سبة لل�ضرائب على الدخل 

�سلطـان عمـان 		 نحـن قابـو�س بـن �سعيـد

بعد الاطلاع على النظام الأ�سا�سي للدولة ال�صادر بالمر�سوم ال�سلطاني رقم 96/101 , 

وعلى الاتفاقية بين �سلطنة عمان ، وجمهورية البرتغال لتجنب الازدواج ال�ضريبي ومنع 

التهـــــرب ال�ضريبـــــي بالن�سبـــــة لل�ضرائـــــب علــــى الدخـــــل ، الموقعــــــة فـــــي مدينــــــة ل�شبونـــــة 

بتاريــخ 9 من رجب 1436هـ ، الموافق 28 من ابريل 2015م ، 

وبناء على ما تقت�ضيه الم�صلحة العامة .

ر�سمنـــا بمـــا هـــو �آت

المــادة الأولـــــى 

الت�صديق على الاتفاقية الم�شار �إليها وفقا لل�صيغة المرفقة .

المــادة الثانيــــة

ين�شر هذا المر�سوم فـي الجريدة الر�سمية ، ويعمل به من تاريخ �صدوره .

�صـدر فـي : 15 مـن رم�ضـــــــــــان �سنــة 1436هـ

الموافــق :   2  مـن يوليــــــــــــــو �سنــة 2015م

 قابو�س بن �سعيد

�ســـلطــان عـمـــان
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